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O Complexo S11D Eliezer Batista é o maior projeto de minério de ferro da história da Vale. É um empreendimento que integra produtividade com o respeito 
pelas pessoas e tecnologia com inteligência ambiental. Soluções como o sistema truckless, que substitui os tradicionais caminhões fora de estrada por 
correias, reduzirão em cerca de 70% o consumo de diesel. Os investimentos em inovação, aliados à experiência da Vale no setor, possibilitam uma operação 
de maior eficiência e menor impacto ao meio ambiente. É assim que a Vale trabalha, sempre buscando novos caminhos para a mineração.

Ｓ１１Ｄエリエゼル・バチスタ・鉄鉱石コンプレックスは、ヴァーレ創業以来の最大の鉄鉱石プロジェクトです。それは、生産性と人々に対
する敬意、そしてテクノロジーと環境インテリジェンスを統合させた事業です。その一例として、鉱山操業に、伝統的なオフロード・トラック
方式を使わずに、それをベルトコンベヤー方式に置き換えた新しい解決策により、ディーゼル燃料消費を約７０％も削減することが出来
ます。ヴァーレはこれまでに培った鉱山業での経験と、イノベーションへの投資を組み合わせることで、効率が高く、環境負荷を最小限に抑
えた鉱山操業を実現しています。これが、鉱山業の新たな道筋を絶えず追求するヴァーレのやり方なのです。

Correia transportadora de longa distância  
do Complexo S11D Eliezer Batista, Pará, Brasil

S11D Eliezer Batista. 
Tecnologia,  
maior eficiência  
e menor impacto.

Contém:

Novas tecnologias

Minério de ferro de alta qualidade

Maior competitividade
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BRAZILIAN LIFESTYLE
ブラジリアン・ライフスタイル

Os japoneses estão conhecendo cada 
vez mais o nosso Brazilian Lifestyle. 
Isso se deve pelo trabalho intenso da 

Embaixada do Brasil no Japão. A reportagem de 
capa destaca a entrevista com o Excelentíssimo 
Senhor Embaixador André Corrêa do Lago.

Brazilian Lifestyle significa transmitir mais 
informações aos japoneses sobre o nosso esti-
lo na arquitetura, artes, etc. Assim a imagem 
do Brasil vai se propagando com interesse em 
diferentes áreas.

Motores, cachaça, minério, revista em 
quadrinhos e muitas reportagens Made in 
Brazil nessa edição.

A consultoria PwC faz uma análise positiva do 
desenvolvimento econômico do Brasil.

Por fim gostaria de agradecer a todos pelo 
ano de 2017.

Feliz Natal!!
Feliz 2018!

Celso Guiotoko
Presidente da CCBJ

駐日ブラジル大使館の活動により、 
日本でもブラジルのライフスタイルの 
認知度が高まってきています。 

今号では、巻頭記事でアンドレ・コヘーア・ド・ 
ラーゴ駐日ブラジル大使のインタビューを 
掲載しました。

建築やアートなど様々な分野におけるブラジルの
スタイルを日本人に向けて広く発信する取組みを 
通して、幅広い領域でブラジルへの関心が高まると
期待されています。

今号では、電動機やカシャッサ、鉱石、マンガなど
様々なテーマを取り上げています。

またコンサルティング会社ＰｗＣがまとめた 
ブラジルの経済発展に関する展望も掲載しました。

最後になりましたが、今年も一年間ご支援 
いただきありがとうございました。

それでは素敵なクリスマスと良いお年を 
お迎えください。

CCBJ会頭
行徳 セルソ

会頭からのメッセージ / C A R T A  D O  P R E S I D E N T E

Celso Guiotoko
Presidente da CCBJ
CCBJ会頭  |  行徳セルソ

MORE THAN 55 YEARS GLOBAL PRESENCE, 

MOVING THE WORLD PRESERVING THE 

ENVIRONMENT, NATURAL RESOURCES

世界を動かし
環境・自然を守り続ける会社

〒220-0011  神奈川県横浜市西区高島2-19-12 横浜スカイビル20階　Tel: 045-550-3030

URL ▇ http://www.weg.net ▇ Email ▇ info-jp@weg.net

ウェグエレクトリックモーターズジャパン株式会社

Low Voltage 
High Efficiency

Industrial Motors

Low Voltage and 
High Voltage

Inverters

Low and High 
Voltage Industrial 

Motors

10 R E V I S T A  B R A S I L



O EMBAIXADOR DO BRASIL NO JAPÃO, ANDRÉ CORRÊA DO LAGO, FAZ  
UM BALANÇO DO TRABALHO DE MOSTRAR O BRASIL MODERNO

アンドレ・コヘーア・ド・ラーゴ駐日ブラジル大使　現在のブラジルの姿を発信する活動を総括

DIVULGAR O
BRAZILIAN  
LIFESTYLE
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を
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O Embaixador do Brasil 
no Japão, André Cor-
rêa do Lago, completa 

quatro anos no Japão. Desde 
a sua chegada a Tóquio, a pro-
gramação de eventos para a 
divulgação do "Brazilian Lifes-
tyle" tem sido intensa.

Em entrevista exclusiva à 
Revista Brasil, o Embaixador 
fez um balanço desses quatro 
anos de trabalho para atuali-
zar a percepção dos japone-
ses sobre o Brasil contempo-
râneo e para o fortalecimento 
dos negócios e dos investi-
mentos entre os dois países. 
Acompanhe a seguir.

Revista Brasil - Qual é a 

アンドレ・コヘーア・ド・ラー
ゴ駐日ブラジル大使が着
任してから4年が経過し

た。同大使が東京に着任して以来、
「ブラジリアン・ライフスタイル」
を広く発信するためのイベントが活
発に行われるようになっている。

大使は本誌のインタビュー取材
に応じ、現在のブラジルに対する日
本人の認識を新たにし、日本とブラ
ジルの両国間のビジネスや投資の
強化を図るために取り組んできた4
年間の活動を振り返り総括した。イ
ンタビューの内容は以下の通り。

へビスタ・ブラジル（以下RB）- 
駐日ブラジル大使に着任されてか
ら、日伯関係にどのような進展が
ありましたか。

evolução da relação nipo-
-brasileira desde que assu-
miu a Embaixada do Brasil 
em Tóquio?

Embaixador André Cor-
rêa do Lago - Foram quatro 
anos muito intensos, porque 
o Brasil organizou a Copa do 
Mundo e as Olimpíadas e Pa-
ralimpíadas – dois dos maiores 
eventos globais –, e o Japão foi 
escolhido como sede dos jo-
gos olímpicos de 2020. Houve, 
portanto, grande aproximação 
entre os dois países pelo fato 
de os eventos chamarem a 
atenção da imprensa japonesa 
e devido ao vínculo "From Rio 
to Tokyo". Foi também um pe-

表紙 / C A P A

ríodo de visitas de Chefes de Estado. O primei-
ro-ministro Shinzo Abe foi ao Brasil em 2014 e 
2016. O presidente Michel Temer realizou visita 
oficial ao Japão em 2016. 

A relação Brasil-Japão já conta com vários 
canais que facilitam a interação bilateral e que 
dão continuidade há décadas de intensa par-
ceria. Temos, por exemplo, as reuniões anuais 
da CNI (Confederação Nacional da Indústria) e 
Keidanren (Japan Business Federation), assim 
como fóruns de Ciência e Tecnologia, inves-
timento em infraestrutura, temas consulares, 
cuja agenda avança naturalmente, com grande 
potencial para ser enriquecida. Minha equipe e 
eu estamos engajados em dar consistência aos 
canais já existentes, mas também em criar no-
vas plataformas de diálogo, que nos estimulem 
a nos conhecermos mais e melhor. 

Também temos trabalhado para a promo-

アンドレ・コヘーア・ド・ラーゴ
大使 - ブラジルではワールドカッ
プとオリンピック・パラリンピック
という世界最大規模のイベントが
2つも開催され、日本は2020年の
五輪開催国に選ばれるなど、非常
に充実した4年間でした。こうした
イベントがメディアの注目を集めた
ことや、「リオから東京へ」という
流れもあり、両国関係は飛躍的に
深まりました。またこの間に両国
首脳の相互訪問も実現しました。 
安倍首相は2014年と2016年に
ブラジルを訪問し、テメル大統領
は2016年に公式実務訪問賓客と
して来日しました。

日伯関係には様々なパイプによ
る繋がりがあり、それによって円滑
な交流が可能となり、また数十年

記事：羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA
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にわたって強固なパートナーシッ
プが維持されてきました。いくつ
か例を挙げると、ブラジル全国工
業連盟（CNI）と経団連が毎年開
催する会議や、科学技術フォーラ
ムのほか、インフラへの投資、今後
さらなる充実が見込まれる領事関
係に関わる協議事項などがありま
す。私も含め駐日ブラジル大使館
では職員一丸となって、こうした今
すでにあるパイプを強固にし、相
互理解の促進につながるような新
たな対話の機会創出に向けた活
動に取り組んでいます。

また、日本人がブラジルに対し
て持つ土着的な国というステレオ
タイプのイメージを改め、ブラジル
に対する認識を新たにするために
ブラジルの今の姿を広めるための

12 R E V I S T A  B R A S I L



表紙 / C A P A

alguns países desenvolvidos, 
entre os quais o Japão, em 
divulgar imagem do país que 
associa elementos de con-
temporaneidade, sofisticação 
e singularidade, em combi-
nação atraente para o público 
consumidor. Por meio dessa 
estratégia, queremos que os 
japoneses, ao ver a indicação 
"Made in Brazil", a associe a 
uma referência com a qual 
querem estabelecer e manter 

vínculo, seja por sua 
diversidade, qualida-
de e beleza, seja pela 
simpatia ou pelo afe-
to a que fazem alu-
são. Todas as nossas 
ações na Embaixada, 
portanto, se voltam 
ao objetivo de divul-
gar essa combinação 
de fatores, seja no 
design, na arquitetu-
ra, na gastronomia, 
na moda.

RB - Os indicadores econômicos 
mostram recuperação do Brasil. 
Apesar disso, temos acompanhado 
notícias como Lava-Jato, JBS, etc. 
Como o senhor avalia a situação em 
que o Brasil se encontra?

Embaixador Corrêa do Lago - Não 
é fácil de entender o Brasil, mas não 
vejo todos esses elementos como ne-
gativos. Podemos diferenciar três cri-
ses no país: política, econômica e ética 
ou moral, que se intensificaram neste 
período que estou no Japão. Os núme-
ros da economia têm 
apresentado melhor 
desempenho e, esti-
mulado por uma série 
de reformas aprova-
das no Congresso Na-
cional e por políticas 
acertadas nessa área, 
estamos vendo o fi-
nal da crise econômi-
ca. Aquela de ordem 
política continua. 
Revela, porém, um 
país emergente com 

汚職捜査「洗車作戦」や
JBSの食肉不正などの
ニュースも伝わってきて
います。こうしたブラジ
ルの現状についてはどう
ご覧になられていますか。

コヘーア・ド・ラーゴ氏 - ブラジルを理
解することは容易ではありませんが、そうし
た要素がすべてマイナスだとは考えていま
せん。ブラジルには政治、経済、倫理ある
いは道徳の3つの危機があります。これら
は私が日本に赴任している間に悪化しまし
た。経済指標はブラジルの景気の好調さを
示しており、国会で承認された一連の改革
や経済政策によって経済危機は終わりに近
づいています。政治面での危機は続いてい
ますが、この危機はブラジルが盤石な制度
を持つ新興国であることを表しています。
ブラジルの課題についてよく分析するほど、

ção de imagem e percepção 
mais atualizada do Brasil, que 
distancie o público japonês 
das visões folclóricas ou es-
tereotipadas do nosso país. 
Essa tem sido uma estratégia 
que temos implementado em 
parceria com várias entidades, 
entre as quais a CCBJ (Câmara 
de Comércio Brasileira no Ja-
pão), com a qual fica evidente 
a vontade de nos unirmos em 
prol de objetivos comuns.

RB - O Japão divulgou mais 
o Brasil durante as Olimpía-
das e as Paralimpíadas, mas 
também mostrou um país 
com imagens de instabili-
dade ou falta de segurança 
nas ruas do Rio de Janeiro. 
Como o senhor avalia isso?

Embaixador Corrêa do 
Lago - Acho que o Brasil é 
um país extraordinariamen-
te complexo. Sempre terá 
algo positivo, mas negativo 

情報発信も行っています。こうした
戦略は、CCBJ（在日ブラジル商
工会議所）をはじめとする同じ目
的達成のために協力しようという
意志を持つ様々な団体と共に実行
しています。

RB - オリンピック・パラリン
ピックの期間中は日本でもブラジ
ルに関する報道が増えましたが、リ
オデジャネイロの治安の悪さや不
安定さを伝える映像とともに取り
上げられていました。そのことにつ
いてはどのようにお考えですか。

コヘーア・ド・ラーゴ大使 - ブ
ラジルは非常に複雑な国であり、
良い面と悪い面はこれからも存在
し続けるでしょう。いかにその両極
性の均衡を保つかが課題となりま

também. O desafio é como 
equilibrar os extremos. De um 
lado, o país detém tecnologia 
avançada em construção de 
aviões; de outro, luta contra a 
pobreza. Recentemente, tive-
mos a notícia de que o Brasil é 
um dos países mais solidários 
do mundo. Acredito ser ine-
vitável que o vejamos desde 
vários pontos de vista, porque 
reúne várias realidades e de-
safios.

RB - O senhor ci-
tou o trabalho in-
tenso de divulga-
ção do "Brazilian 
Lifestyle" pela Em-
baixada do Brasil. 
Qual é o resultado 
até o momento?

Embaixador Cor-
rêa do Lago - A ideia 
do "Brazilian Lifesty-
le" foi inspirada no 
sucesso que tiveram 

す。ブラジルは飛行機
製造の分野で進んだ技
術を持つ一方で、貧困と
も闘っています。先日ブ
ラジルは世界で最も思
いやりのある国の一つであるとい
う報道がありました。様々な現実
と課題のあるブラジルは多様な視
点から見つめる必要があります。

RB - 先ほどブラジル大使館が
行っている「ブラジリアン・ライフ
スタイル」を発信する活動につい
ての話題が出ましたが、これまで
の成果についてお話しください。

コヘーア・ド・ラーゴ氏 - 「ブ
ラジリアン・ライフスタイル」のア
イデアは、日本を始めとする先進 
国の国々が、現代の要素と洗練

性、独創性を消費者に
とって魅力的に組合わ
せて国のイメージを発
信し成功を収めている
例を参考にしました。

この戦略を通して、日本人にとって
「Made in Brazil」の表示が、多
様性や品質、美しさ、好感、親しみ
など、そこから連想される様々な
イメージから、つながりを持ちたい
と思わせる一つの目安のようにな
ればと考えています。大使館の活
動はすべて、デザインから建築、料
理、ファッションなどの分野でこう
した様々な要素を組み合わせ情報
発信することを目的としています。

RB - 経済指標はブラジルの景
気回復を示していますが、大規模

instituições fortes. O Brasil é um dos 
poucos países que resistiram a tantas 
crises juntas.

RB - Em 2018 serão comemorados 
os 110 anos da imigração japonesa 
para o Brasil. Quais são os projetos 
da Embaixada no Brasil?

Embaixador Corrêa do Lago - Que-
remos que essa celebração ressalte a 
relação humana que une o Brasil ao Ja-
pão. Se por um lado houve a imigração 
dos japoneses para o Brasil, por outro, 

verificou-se também 
aquela dos brasileiros 
para o Japão. A comu-
nidade japonesa no 
Brasil é imensa e enri-
queceu a diversidade 
do nosso país. Igual-
mente, a comunidade 
brasileira no Japão 
apresenta-se madura 
e mostra-se capaz de 
oferecer importantes 
contribuições para a 
sociedade japonesa.

これほど多くの危機を乗
り越えてきた国は少ない
ことから、あらためてブ
ラジルという国には感服
させられます。

RB - 2018年には日本人ブラジル移住
110周年を迎えますが、大使館としてどのよ
うな事業を計画されていますか。

コヘーア・ド・ラーゴ氏 - ブラジル移住
110周年を機に、ブラジルと日本をつなぐ人
の絆が注目されるよう期待しています。日本
人がブラジルに移住した一方で、ブラジル
から日本へ渡ってきた人たちもいます。ブラ
ジルには大きな日系社会があり、それによっ
てブラジルの多様性はさらに高まりました。
同様に、在日ブラジル人コミュニティも成熟
し日本社会に対して重要な貢献をする力を
持っています。

A construção 
da imagem 

de um Brasil 
mais atraente 
possibilitará  

novos nichos de 
mercado.

「より魅力的なブラジルの 
イメージを構築することで 

新たなニッチ市場の 
開拓につながる」

Embaixador do Brasil no Japão,  
André Corrêa do Lago  
アンドレ・コヘーア・ド・ラーゴ大使
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US$ 733 milhões – está pendente ape-
nas a conclusão do project finance no 
valor de US$ 2,2 bilhões.

Iniciada há mais de 60 anos, a parceria 
entre a Vale e o Japão mudou o padrão 
de navegação global, transformou o 
Brasil em um gigante exportador de in-
sumos e contribuiu para o crescimento 
econômico de ambos os países. Desde 
o primeiro embarque, 
em 1953, cerca de 1,3 
bilhão de toneladas 
de minério de ferro 
foram fornecidas pela 
Vale ao país. Espera-
mos no próximo ano 
aprofundar essa par-
ceria e continuar con-
tribuindo para o cres-
cimento do Japão.

RB - Há novos ne-
gócios da Vale em 
termo global?

Schvartsman - O 
foco da Vale no mo-
mento é aumentar 
a eficiência dos seus 
negócios e melhorar 
sua competitividade. 
Isso está sendo feito 
com base em quatro 
pilares: desempenho 
(com recuperação 
dos ativos com bai-
xos retornos), governança (transfor-
mação da Vale em uma corporation), 
sustentabilidade (desenvolver uma 
estratégia mais ampla para as comuni-
dades e o meio ambiente) e estratégia 
(políticas mais restritas de alocação de 
capital com foco em projetos com re-
torno robusto do capital investido).

RB - Como o senhor analisa a questão 
da geração de energia para o futuro?

生産される高純度の鉄鉱石は、高品質の鋼
鉄を製造する日本の製鉄産業にとって欠か
せないものだ」と語った。インタビュー内容
は以下の通り。

へビスタ・ブラジル（以下RB）-2017年
のヴァーレの日本での事業の総括と2018
年の目標をお聞かせ下さい。

ファビオ・シュヴァルツマン氏 - 今年上半
期の日本への鉄鉱石輸
出は1170万トンにのぼ
りました。2017年の重
要な出来事の一つとし
て、3月に完了したモザ
ンビークのモアティー
ゼ炭鉱とナカラ回廊鉄
道の三井物産による権
益取得が 挙げられま
す。この結果、当社の日
本のパートナー企業で
ある三井物産は、モア
ティーゼ炭鉱の権益を
14.25％、ナカラ回廊
鉄道の権益を35％間
接保有することになり
ました。初期投資額は
計7億3300万ドルで、
残る22億ドルはプロ
ジェクトファイナンスに
よる資金調達が予定さ
れています。

当社と三井 物 産の 
協力関係は60年以上
の 歴 史を持ち、世 界
の海上輸送の基準を

変え、ブラジルを世界有数の原材料輸出国
に変貌させ、両国の経済成長に貢献しまし
た。日本への輸出が始まった1953年以来、
ヴァーレはこれまで日本向けに約13億トン
の鉄鉱石を輸出しました。来年もこうした協
力関係の強化に努め、日本の成長に貢献で
きればと考えています。

RB - グローバル市場でのヴァーレの新
たな事業展開は？

シュヴァルツマン氏 - 現在ヴァーレは事

鉄鉱石ビジネスを盛り上げる

AQUECER NEGÓCIOS DE  
MINÉRIO DE FERRO

E  m 2017, a Vale espera pro-
duzir 28,5 mil toneladas 
de níquel na refinaria de 

Matsusaka (Mie), parceria entre 
a Vale e a Sumitomo. Em 2016, 
a refinaria produziu 25,6 mil 
toneladas de níquel refinado e 
derivados de níquel. De todo o 
níquel consumido pelo Japão 
no ano passado, um total de 
20% foi produzido pela Vale.

Em relação ao minério de 
ferro, o principal produto da 
empresa, a expectativa é de 
voltar a aumentar a participa-
ção no mercado japonês, que 
recuou nos últimos oito anos. 
“Acreditamos que o principal 
fator para esse crescimento 
pode ser a entrada em opera-
ção do Complexo S11D, ocor-
rida em dezembro de 2016. O 
minério de alto teor de ferro 
produzido no S11D é vital para 
as siderúrgicas japonesas, que 
fabricam aço de alta qualida-
de”, disse o diretor-presidente 
da Vale, Fabio Schvartsman, 
em entrevista à Revista Brasil. 

ヴァーレは、同社と住友金
属が共同出資する精錬
工場（三重県松坂市）の

2017年のニッケル生産量が2万
8500トンに達すると見込んでい
る。昨年日本で消費されたニッケ

ルの20％はヴァーレが製造し
たものだった。

同社の主力製品である鉄
鉱石については、過去8年間
減少していた日本市場での
シェア回復が期待されて
いる。ヴァーレCEOのファ
ビオ・シュヴァルツマン氏
は本誌のインタビューに
応じ、「2016年12月に操

業開始となったS11D
鉄鉱石プロジェ

クトが、こうし
た成長をもた
らした要因だ
と確信してい
る。S11Dで

Acompanhe a seguir.
Revista Brasil (RB) - Qual é 

o balanço dos negócios da 
Vale com o Japão em 2017 
e qual é a expectativa para 
2018?

Fabio Schvartsman - No pri- 
meiro semestre deste ano, as 
vendas de minério de ferro 
para o Japão totalizaram 11,7 
milhões de toneladas. Um 
marco importante de 2017, 
que envolve um parceiro japo-
nês, foi a conclusão da opera-
ção, ocorrida em março, pela 
qual a Mitsui adquiriu in-
diretamente 14,25% 
de participação na 
mina de carvão 
de Moatize, além 
de 35% da par-
ticipação no 
Corredor Lo-
gístico de 
N a c a l a , 
com pa-
gamen- 
to ini-
cial de 

貿易 / COMÉRCIO EXTERIOR

Diretor-Presidente 
da Vale, Fabio 
Schvartsman  
ヴァーレのファビオ・ 
シュヴァルツマンCEO

Primeiro carregamento de minério no S11D  
S11Dの鉄鉱石初出荷

記事：羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

A VALE ESPERA AUMENTAR PARTICIPAÇÃO NO MERCADO  
JAPONÊS COM O COMPLEXO S11D PELA QUALIDADE DO AÇO

ヴァーレ S11D プロジェクトの高品位鉄鉱石で日本市場のシェア拡大を狙う
O S11D é um 

exemplo mundial 
de progresso 
tecnológico 

na mineração, 
sustentabilidade 

e avanço 
socioeconômico.

「S11Dは鉱業技術の 
進歩や、持続可能性、 

社会経済の進歩の 
モデルとして世界的に 

注目されている」
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Schvartsman - A Vale tem 
como um dos seus pilares es-
tratégicos a redução susten-
tável de custos e, como parte 
disto, a autossuficiência ener-
gética. Dentro dessa estraté-
gia mantemos participação 
em usinas hidrelétricas, princi-
palmente no Brasil.

RB - Como está a produti-
vidade da S11D, em Carajás? 
E a sua importância para o 
mundo?

Schvartsman - O Comple-
xo S11D Eliezer Batista, maior 
complexo minerador da histó-
ria da Vale, está funcionando 
desde dezembro do ano pas-
sado e tem contribuído para 
seguidos recordes de produ-
ção no Sistema Norte. Com 
custo de US$ 14,3 bilhões, ele 
inclui mina, usina, logística 
ferroviária e portuária e vem 

コストを実現した鉱業会社としての地位を
確立しています。

S11Dプロジェクトで採用され同プロジェ
クトが環境面から注目されることになった技
術の一つに、トラックレス方式（油圧ショベ
ルや自走式粉砕機、ベルトコンベアからなる
設備によってトラックを使わずに鉄鉱石を運
搬する方式）が挙げられます。ベルトコンベ
アの総延長は68キロメートルで、工場内や
鉱山内部も通っています。この新しいシステ
ムは、鉱山の採掘事業で一般的に使用され
るダンプトラックに取って代わるものです。
S11Dで従来のやり方を採用するとしたら、
積載量240トンのダンプトラックが100台
必要になります。トラックの使用を廃したこ
とで、軽油の消費量は70％削減されます。
また鉱山機械の使用が減ることで、タイヤや
オイルフィルター、潤滑油などの廃棄物の発
生もかなり抑えられます。S11Dは鉱業技術
の進歩や、持続可能性、社会経済の進歩の
モデルとして世界的に注目されています。

ajudando a empresa a se con-
solidar como a mineradora de 
menor custo de produção da 
indústria. O empreendimento 

貿易 / COMÉRCIO EXTERIOR

integra produtividade, inova-
ção e respeito às pessoas e ao 
meio ambiente.

Uma das principais solu-

RB - 最後にメッセージをお願いします。
シュヴァルツマン氏 - 2つ目の質問に対

する答えとして紹介した4本の柱という意
味では、ヴァーレは現在その競争力のさら
なる向上を図るための第２の波の中にあ
ります。第1の波は2015年と2016年に起
き、効率化につながる重要な進歩がありま
した。2017年には、ヴァーレは次の5つの
点に基礎を据えています。1つ目は包括的
改善（投入量全体に対する産出量の向上
による生産性の改善、剥土すべき表土と剥
土により採掘可能となる鉱石の量比であ
る剥土比の改善、乾式処理の拡大）、2つ
目は価格設定と品質マネジメントの改善に
よるバリューチェーンの最適化、3つ目は
S11Dプロジェクトの継続的強化、4つ目は
イノベーションおよび自動化ソリューション
の導入、5つ目は構造的コスト管理プログ
ラムです。企業として無駄を省きより強くな
ることで、将来の成長を実現することを目
指しています。

業の効率化と競争力向上に注力し
ています。そのために、パフォーマ
ンス（収益性の低い資産の収益改
善）、ガバナンス（ヴァーレを真の
意味でのCorporationに変貌さ
せる）、持続可能性（地域社会と
環境のためにより幅広い戦略を練
る）、戦略（厳格な方針に基づき
着実な回収の見込める事業への投
資に注力する）の４本の柱を軸に
据えています。

RB - 将来のエネルギー問題に
ついてはどのようにお考えですか。

シュヴァルツマン氏 - ヴァーレ
は持続可能なコスト削減とその一
環としてのエネルギー自給自足を
戦略の柱の一つに掲げています。
こうした戦略の中で、ブラジル国
内を中心に水力発電所の権益を
保有しています。

ções tecnológicas que transformam a 
mina de S11D em referência em ter-
mos ambientais é a adoção do sistema 
truckless, um conjunto de estruturas 
composto por escavadeiras e britado-
res móveis interligados por correias 
transportadoras. Ao todo, as correias 
chegam a 68 quilômetros de extensão 
operando dentro da mina e da usina. O 
novo sistema substitui os tradicionais 
caminhões fora de estrada, comuns 
na mineração. Se fosse uma minera-
ção convencional, seriam necessários 
100 caminhões fora de estrada de 240 
toneladas de capacidade. Sem os ca-
minhões, a Vale reduzirá em cerca de 
70% o consumo de diesel. A menor 
utilização de equipamento de minera-
ção também representa uma redução 
significativa na produção de resídu-
os, tais como pneus, filtros de óleo e 
lubrificantes. O S11D é um exemplo 
mundial de progresso tecnológico na 
mineração, sustentabilidade e avanço 
socioeconômico.

RB - Mensagem final.
Schvartsman - No contexto dos 

quatro pilares apresentados na respos-
ta à pergunta dois, a Vale está inician-
do uma segunda onda para melhorar 
ainda mais sua competitividade - a 
primeira onda foi em 2015 e 2016, com 
importantes passos para aumentar a 
eficiência. No ano de 2017 a empresa 
está se baseando em cinco alavancas 
principais: a recuperação global, ou 
seja, a melhora da produtividade au-
mentando a razão de produto final 
por movimentação total, a melhora da 
relação entre estéril e minério e o au-
mento do processamento a seco; a oti-
mização da cadeia de valor, melhoran-
do a realização de preço e a gestão da 
qualidade; a continuação do ramp-up 
do S11D; a implantação de soluções de 
inovação e automação; e um programa 
de gestão estruturada de custos.  O ob-
jetivo é ter uma empresa mais enxuta 
e mais forte, o que permitirá o cresci-
mento futuro.

RB - カラジャスのＳ１１Ｄプ
ロジェクトの生産状況と、同プロ
ジェクトの世界における重要性に
ついてお聞かせください。

シュヴァルツマン氏 - S11Dエリ
エゼル・バチスタ・コンプレックス
は、ヴァーレ社史上最大の開発プ
ロジェクトであり、昨年12月の操

業開始以来、生産量記録を更新し
続けている北部システムの増産に
貢献しています。S11Dへの投資額
は143億ドルで、鉱山から工場、鉄
道、港湾も含まれます。生産性とイ
ノベーション、人と環境への配慮
を統合するこのプロジェクトによっ
てヴァーレは世界で最も低い生産

RESULTADOS
■O balanço financeiro da Vale referente ao 

terceiro trimestre de 2017 tem resultados 
positivos com lucro líquido de R$ 7,1 bilhões e o 
aumento de 54% na geração de caixa em relação 

ao trimestre anterior. O EBITDA ajustado foi de 
US$ 4,2 bilhões. Com isso, a dívida caiu para US$ 

21,1 bilhões.

■A Vale bateu recordes de produção de minério 
de ferro, na produção de carvão e na produção 

de cobre na mina de Salobo, no Pará. No minério 
de ferro, o ramp-up da mina de S11D foi um dos 

principais fatores para o resultado.

■A implantação do Corredor de Nacala visa a 
construção e reabilitação de uma linha férrea de 

912 km ligando a Mina de Carvão de Moatize, 
em Tete, ao Terminal marítimo de Nacala-à-
Velha, na província de Nampula, cruzando a 

República do Malawi.

業績
■2017年第3四半期の業績は好

調で、純利益は71億レアルを記録
し現金創出力は前期比で54％上昇
した。調整済みEBITDAOは42億
ドルとなり、債務残高は211億ド

ルまで減少した。

■ヴァーレは、鉄鉱石生産、石炭
生産、パラ州サロボ鉱山における
銅の生産で過去最高を記録した。
鉄鉱石に関しては、S11Dの事業

強化が増産の要因となった。

■ナカラ回廊の開発により、モザ
ンビーク共和国テテ州のモアティ
ーゼ炭坑からマラウィ共和国を通
過してナンプラ州のナカラ・ア・
ヴェーリャ港湾ターミナルまで続
く総延長912キロメートルの鉄道

路線の整備・新設を目指す。

Minério de ferro produzido no Complexo S11D Eliezer Batista é carregado no 
Terminal Marítimo de Ponta da Madeira, em São Luís
Ｓ１１Ｄエリエゼル・バチスタ・コンプレックスで生産された鉄鉱石は、サンルイスのポンタ・ダ・マデイラ港湾ターミナルから積み出される

出所：ヴァーレFonte: Vale
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環境に配慮したWEG社製電動機

MOTORES WEG FABRICADOS EM 
RESPEITO AO MEIO AMBIENTE

A   WEG, empresa to-
talmente brasileira, 
com sede em Santa 

Catarina, tem soluções de 
eficiência de energia para 
diferentes aplicações in-
dustriais. A empresa fabri-
ca equipamentos com alta 
performance para reduzir o 
consumo de energia e oti-
mizar processos industriais.

Com fábrica em 11 paí-
ses, a empresa produz 60 
mil motores por dia, expor-
tando para praticamente o 
mundo todo. 

Acompanhe a seguir os 
modelos de motores WEG 
projetados com a preocupa-
ção com o meio ambiente.

WEG社はサンタカタ
リーナ州に本社を
置くブラジル企業

で、エネルギー消費を大幅に
低減し製造プロセスの最適化
を可能とする製品を製造する
ほか、様々な産業で使用され
る省エネルギーソリューション
を提供している。

世界１１ヵ国に製造工場を
持つ同社は、一日に６万台の
電動機の生産し世界各国に輸
出している。

WEG社が製造する環境に
配慮した製品は以下の通り。

エネルギー / E N E R G I A

Silos para armazenamen-
to de grãos

穀物貯蔵サイロ

Torre de resfriamento
 冷却塔

Compressor de ar
 空気圧縮機

Sistema de bombeamento
ポンプシステム

Moinho de bolas  粉砕機

Filtro Bolsa
バグフィルター

Grain Storage Silos

Cooling Tower

Air Compressor

Pumping System

Ball Mill

Bag Filter

Uma das aplicações mais importan-
tes no agronegócio projetado para 
armazenar e manter a qualidade 
do grão. A solução com os equipa-
mentos da WEG permite reduzir o 
consumo de energia elétrica em 
até 90% com controle preciso do 
volume do produto armazenado e 
melhoria da qualidade do grão.

穀物の品質を維持しながら貯蔵するた
めに設計された、アグリビジネスで最
も重要な活用事例の一つ。WEG社製
品を使ったソリューションにより、貯蔵
量の精密な管理や穀物の品質向上を
可能にしつつ、電力消費量は最大90
％削減できる。

Sistema de refrigeração de água usa-
do na indústria, seja para refrigeração 
de sistemas de ar condicionado ou 
equipamentos. A economia de ener-
gia elétrica obtida com o equipamen-
to da WEG varia de 40% a 80%.

冷房や設備の冷却などに使用される産業
用水の冷却システム。WEG社製品は40％
〜80％の省エネを実現。

Máquinas que beneficiam projetos 
de eficiência energética. O consumo 
de energia elétrica pode reduzir em 
até 30% com maior uniformidade de 
pressão na linha e menor desgaste 
mecânico.

WEG社製モーターの省エネ設計により空
気圧縮機の消費電力は最大30％まで削減
でき、圧力の均一性向上と機械的摩耗の
削減も可能となる。

Usado em diferentes segmentos, 
pode apresentar economia de até 
70% no consumo de energia com o 
equipamento da WEG. Há redução no 
consumo de água e dos custos com a 
manutenção e operação das válvulas 
de fluxo e controle do sistema.

様々な分野で使用されるもので、WEG社
製モーターを使ったポンプシステムは最大
70％の省エネが可能。水の消費量、定流
量弁・調整弁のメンテナンスコストや作業
費も節約できる。

Amplamente utilizado no controle de 
tamanho de grãos na indústria de ce-
râmica e mineração. O equipamento 
da WEG pode reduzir o consumo de 
energia em até 35%. Além do aprimo-
ramento da produtividade, flexibilida-
de operacional e desgaste mecânico 
reduzido do equipamento.

陶磁器産業や鉱業で、粒度をコントロール
するために広く利用されている。WEG社製
品はエネルギー消費を最大35％カット。生
産性や運転柔軟性を向上させ、設備の機
械的な摩耗は抑制する。

O equipamento de 
filtragem de ar é am-
plamente utilizado 
na indústria, seja para 
limpeza de estações 
de trabalho e retirada 
de pó ou exaustão de 
gás. O equipamento da 
WEG reduz o consumo 
de energia do filtro de 
saco em até 60%.

フィルター装置は作業場
の空気清浄や集塵、換気
など様々な目的のために
幅広い産業で利用されて
いる。WEG社製モーター
はバグフィルターの消費
電力を最大60％削減。
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成功事例 / C A S E  D E  S U C E S S O

E&E Holdings CO.,LTD
〒100-0003 Hitotsubashi 1-1-1, Chiyoda-ku, Tokyo

Palace Side building, Takebashi Printing Center
TEL：03-6212-0241　FAX：03-6212-0242

www.eande-h.com

〒100-0003 東京都千代田区一ツ橋1-1-1
パレスサイドビル竹橋プリンティングセンター内

検索eande h

名刺 Cartão de visita

Folhetoチラシ

パンフレット Pan�eto

Clear�leクリアファイル

封筒 Envelope

Cartão postalハガキ

A4フォルダ A4 Pastas

Outro等他

株式会社イーアンドイーホール
ディングスは、印刷物のデザイン
から始まり、画像処理や編集を
経て、素材や用途に応じてオフ
セット印刷からデジタルオン
デマンドプリント、製本加工に
至る印刷製品のトータル
サービスを提供しております。

A E&EH oferece uma gama 
de serviços como design, 
impressão a cores, impres-
são o�set, encadernação, 
envelopes, postais, selo 
de etiqueta, embalagem, 
impressão a jato, etc.

O  Brasil produz, por ano, 
cerca de 800 milhões 
de litros de cachaça 

conforme o IBRAC (Instituto 
Brasileiro da Cachaça). Entre 
os principais estados produto-
res estão São Paulo, Pernam-
buco, Ceará, Minas Gerais, Pa-
raíba e Espírito Santo.

A IRB (Indústria Reunidas de 
Bebidas Tatuzinho 3 Fazendas 
Ltda.), com sede em Rio Cla-
ro (SP), é uma das líderes de 
mercado com a marca Velho 
Barreiro. Fundada em 1950, a 
empresa exporta cachaça para 
mais de 40 países nos cinco 
continentes do mundo.

O gerente de comércio exte-

ブラジルカシャッサ研究所
（IBRAC）によると、ブ
ラジルでは年間約８億

リットルのカシャッサ（サトウキビ
を原料としたブラジルの蒸留酒）
が生産されている。サンパウロや
ペルナンブコ、セアラ、ミナスジェ
ライス、パライバ、エスピリトサン
トなどが主な生産地だ。

サンパウロ州リオクラーロに
本社を置くIRB社（Indúst r ia 
R e u n i d a s  d e  B e b i d a s 
Tatuzinho 3 Fazendas Ltda.）
は、「ベーリョ バヘイロ」ブランド
で知られる１９５０年創業の大手
カシャッサ製造業者で、世界５大
陸４０ヵ国以上に輸出している。

同 社 海 外 事 業 部 長のジョエ
ニー・クレマスコ氏は、本誌のイ

rior, Joeny Cremasco, conce-
deu entrevista à Revista Brasil 
a respeito da atuação para ex-
pandir a cachaça Velho Barrei-
ro no Japão. Confira a seguir.

Revista Brasil - Qual é o 
balanço de produção da Ca-
chaça Velho Barreiro no Bra-
sil? Qual é a porcentagem 
de exportação e como fica o 
Japão nesse contexto?

Joeny Cremasco - Temos 
capacidade de produção para 
7.200.000 dúzias (600 mil cai-
xas por mês). Exportamos de 
3% a 4% da nossa capacidade. 
Para o Japão, exportamos por 
volta de 1% em volume.

 

RB - Por que a Cachaça Ve-
lho Barreiro atingiu esse su-
cesso no mercado nacional e 
internacional?

Cremasco - A Cachaça Ve-
lho Barreiro é considerada a 
melhor cachaça para se fazer 
o famoso coquetel brasileiro - 
Caipirinha, além de ter um sa-
bor suave e uma garrafa única. 
A Velho Barreiro utiliza as me-
lhores canas-de-açúcar para 
sua produção e mantém o sa-
bor e qualidade por décadas.

 
RB - Recentemente, a 

empresa lançou a Cachaça 
Velho Barreiro Diamond. 
Poderia explicar mais sobre 

記事：羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

EMPRESA VEM INOVANDO NO 
MERCADO, PRODUZINDO CACHAÇA 
SUPER-PREMIUM (VELHO BARREIRO 

DIAMOND), COM EMBALAGEM 
ESPECIAL COM PEDRAS PRECIOSAS 

宝石を散りばめたボトル入りスーパー 
プレミアムカシャッサ「ベーリョ バヘイロ・

ダイヤモンド」で市場に新風

ブラジル国内有数の歴史を持つカシャッサ 
「ベーリョ バヘイロ」

CACHAÇA VELHO BARREIRO É UMA 
DAS MAIS TRADICIONAIS NO BRASIL

essa nova linha?
Cremasco - Esta nossa ca-

chaça Velho Barreiro Diamond 
chegou para provar que, além 
da tradicional e reconhecida 
Velho Barreiro, temos condi-
ções de produzir uma cachaça 
super-premium, com sabor 
inigualável para ser saborea-
da “on the rocks” ou mesmo 
pura, acompanhada de uma 
boa companhia. A nossa Dia-
mond, além de ser uma ca-
chaça super-premium, possui 
uma embalagem especial 
com garrafas francesas e uma 
cachaça envelhecida em to-
neis de carvalho com controle 
de temperatura e umidade.

 

Cachaça Velho Barreiro Diamond 
armazenada em barris de carvalho 

ou tonéis de jequitibá-rosa  
オーク樽とジェキチバ・ホーザ樽で保存され
たカシャッサをブレンドして作られたトップ・
プレミアム・カシャッサ、「ベーリョ バへイロ・

ダイヤモンド」
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RB - Quais são os planos da 
empresa para os negócios en-
tre o Brasil e o Japão em 2018?

Cremasco - Para 2018, esta-
mos trabalhando em conjunto 
com o nosso importador IMAI 
Group para duplicarmos a 
nossa presença no Japão com 
a nossa cachaça Velho Barrei-

Embalagem da Cachaça 
Velho Barreiro Diamond é 
cravejada com 212 diamantes 
カシャッサ「ベーリョ バへイロ・ダイ
ヤモンド」は212個のダイヤモンドを
散りばめたボトル入りも販売
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ンタビューに応じ、日本での「ベー
リョ  バヘイロ」ブランドのカ
シャッサ販売拡大に向けた活動な
どについて話した。インタビュー内
容は以下の通り。

へビスタ・ブラジル（以下RB）
- ブラジルでの「ベーリョ バヘイ
ロ」ブランドのカシャッサの生産

DIFERENTES TIPOS  
DA MARCA VELHO 

BARREIRO
●A cachaça Velho Barreiro  
tradicional está disponível  

em 600 ml e 1 litro.

●Em 1999, lançada Velho Barreiro 
Gold, edição especial e  

limitada. 700 ml.

●Em 2005, linha pre-
mium com Velho Bar-
reiro Edição Especial 

Ouro com embalagem  
dourada de 700 ml.

●Em 2008, Velho Bar-
reiro Limão, coquetel 

alcoólico com 30%, 
associado ao refrescan-

te limão.

●Em 2011, lançou a 
Velho Barreiro Dia-

mond, uma cachaça 
‘Top Premium’, criada 
a partir do ‘blend’ de 

cachaça tradicional 
de alambique com 

a autêntica Velho 
Barreiro, armazenadas 
em barris de carvalho 
e tonéis de jequitibá-

-rosa. Com uma 
edição especial e sob 
encomenda, a Velho 

Barreiro Diamond 
também pode ser 

adquirida em uma 
garrafa cravejada 

com 212 diamantes. 
Esta garrafa especial, 

somente sob enco-
menda, poderá ser 

adquirida a um valor 
de R$ 212.000,00.

●Em 2012, a linha 
Diamond ganhou 

mais quatro versões 
que levam pedras 

preciosas: Safira, Rubi, 
Esmeralda e Brilhante, 

mantendo a mesma 
elegante garrafa Axel 
produzida na França.

「ベーリョ バへイロ」
のラインナップ

●「ベーリョ バへイロ」のカシャ
ッサのボトルサイズは600ミリリッ
トルと1リットル。
●1999年には限定生産の「ベーリ

ョ バへイロ・ゴールド」700ミ
リリットル入りを発売。

●2005年には金色ボ
トル（700ミリリッ
トル）入りプレミ
アム・ライン「ベー
リョ バへイロ・エ
ジサオン・エスペシ
アル・オウロ」を
発売。
●2008年には、 
レモン果汁入り、 
アルコール度数30％
のカクテル「ベーリ
ョ バへイロ・リマオ
ン」を発売。
●2011年には伝統的
製法で作られたカシ
ャッサにオーク樽と
ジェキチバ・ホーザ
樽で保存されたカシ
ャッサをブレンドし
て作られたトップ・
プレミアム・カシャ
ッサ、「ベーリョ バ
へイロ・ダイヤモン
ド」を発売。 
注文生産のスペシャ
ルエディションとし
て、212個のダイヤ
モンドを散りばめた
ボトル入りも販売。
販売価格は1本21万
2000レアル。
●2012年には、こ
の「ベーリョ バへイ
ロ・ダイヤモンド」
にサファイア、ルビ
ー、エメラルド、ブ
リリアントカットダ
イヤモンドの４バー
ジョンも加わった。
容器には同じくフラ
ンス製の優美なボト
ルを使用。

ro bem como levando àquele 
país outros produtos da nossa 
linha, como por exemplo, a 
Caipirinha “Ready to drink”.

           
 RB - Mensagem final.  
Cremasco - A IRB Tatuzinho 

está muito contente com o 
trabalho efetuado pelo nosso 

importador IMAI Group, que 
está conosco desde o ano 
2000, fazendo com que a nos-
sa cachaça Velho Barreiro seja 
consumida em um país muito 
longínquo como o Japão bem 
como difundindo a nossa em-
presa nos melhores bares e 
restaurantes japoneses.

概況について、また輸出の割合や
輸出事業における日本の位置づけ
についてお聞かせください。

ジョエニ・クレマスコ氏 - 生産
能力は720万ダース（一月当たり
60万箱）で、そのうち3％から4％
を輸出しています。日本向け輸出
の割合は約1％です。

RB - 「ベーリョ バヘイロ」ブ
ランドのカシャッサが国内外で高
い人気を得たのはなぜだとお考え
ですか。

クレマスコ氏 -「ベーリョ バヘ
イロ」は、まろやかな味わいと個性
的なボトルのデザインに加え、ブ
ラジルの有名なカクテル「カイピ
リーニャ」に最適なカシャッサだ
と評価されています。原料には最
高品質のサトウキビを使い、何十
年にもわたり変わらぬ味と品質を
維持しています。

RB - 最近発売された「ベー
リョ バヘイロ・ダイヤモンド」ブラ
ンドのカシャッサについて、詳し
く教えてください。

クレマスコ氏 - 長い歴史を持
ち知名度も高い「「ベーリョ バヘ
イロ」だけでなく、オンザロック

やストレートで料理とともに楽し
めるスーパープレミアムカシャッ
サも作れることを証明するため
に、「ベーリョ バヘイロ・ダイヤ
モンド」は生み出されました。この
「ベーリョ バヘイロ ダイヤモン
ド」は、単なるスーパープレミアム
カシャッサではなく、温度と湿度
管理を徹底してオーク樽で熟成
させたもので、フランス製の特製
ボトルを使用しています。

RB - 2018年に計画されてい
る日本での事業展開についてお教
えください。

クレマスコ氏 - 2018年には当
社商品の日本への輸入を手がけ
るイマイグループと共に、「ベー
リョ バへイロ」の日本市場での
プレゼンスを拡大させ、RTD飲料
（Ready to Drinkの略、そのま
ま飲めるカクテルドリンク）のカ
イピリーニャなど、当社の様々な
商品も販売していきたいと考えて
います。

RB - 最後にメッセージをお願
いします。

クレマスコ氏 - 2000年から当
社との取引を開始した輸入業者
のイマイグループによって、ブラ
ジルから遠く離れた日本でもベー
リョ バへイロが飲まれるように
なり、日本国内の良質なレストラ
ン、飲食店で当社製品が普及して
いることに、IRBとしては非常に
満足しています。
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変貌するブラジルインフラ市場

MERCADO DE INFRAESTRUTURA 
NO BRASIL EM TRANSFORMAÇÃO

E  m meio à contração do 
PIB em dois anos segui-
dos desde 2015 e ao 

fortalecimento do combate 
à corrupção organizada em 
larga escala pela administra-
ção anterior, o governo bra-
sileiro começou a reformar, a 
partir de 2016, o mercado de 
infraestrutura que até então 
dependia principalmente dos 
investimentos públicos. Essa 
mudança de política tem des-
pertado grande atenção dos 
investidores estrangeiros.

Um dos maiores símbolos 

2015年から2年連続でGDP
マイナス成長が続き、前政
権による国家規模の汚職

の取り締まりが強化されるなか、
ブラジル政府は2016年より、公的
資金を主な原資としたインフラ市
場の在り方を抜本的に見直す方向
に舵を切り、海外から大きな注目
を浴びている。

とりわけ象徴的なのは、2016
年5月に連邦政府が打ち出だした
投資パートナーシッププログラム
（PPI）である。PPIは、これまで
主に公社や自治体が担ってきた電
力、港湾、鉄道、高速道路、オイル
＆ガスを含む様々なインフラ分野

dessa nova fase é o Programa 
de Parcerias de Investimen-
tos (PPI), lançado em maio de 
2016 pelo governo federal. 
O programa visa promover 
projetos de grandes conces-
sões e privatizações em vários 
segmentos da infraestrutura 
desde energia elétrica, portos, 
ferrovias, rodovias, petróleo e 
gás, substituindo as empresas 
públicas e os governos locais. 
A meta do governo federal é, 
por meio do PPI, fortalecer a 
segurança jurídica, a estabili-
dade regulatória e modernizar 

経済 / E C O N O M I A

において、大規模コンセッション
案件や民営化案件などを推進する
プログラムである。連邦政府は当
プログラムを通して、インフラ事業
の法的確実性・規制の安定性を強
化するとともにガバナンスの近代
化を図り、インフラ市場におけるビ
ジネス機会創出、同国の経済成長
基盤の整備を促進していくことを
目指している。

PPIでは優先取組案件146件が
認定されているが、当プログラム
のスピード感は早く、2017年10月
時点で既に54資産が売却済、こ
れまでの総投資額は約300億レア
ルと推定されている（PPI局HPよ
り）。今後入札にかかる予定の案
件分布図を見ると、地理的にもイ
ンフラ分野的にも、多様な投資機
会が見込まれることが分かる（上
図）。尚、PPIの優先取組案件に
は、電力公社エレトロブラスの民
営化や、大規模な海底プレサル石
油・ガス田の入札も含まれ、国内

a governança, além de esti-
mular a geração de oportuni-
dades de negócios no merca-
do de infraestrutura e ampliar 
as bases para o crescimento 
econômico do País.

O PPI, que qualificou um 
total de 146 projetos a serem 
priorizados, está sendo execu-
tado em ritmo bastante ace-
lerado. Até outubro de 2017, 
54 ativos já foram leiloados. A 
estimativa de investimentos 
pactuados nos leilões ultra-
passa os R$ 30 bilhões, segun-
do dados do site da Secretaria 
do PPI. Analisando a localiza-
ção dos projetos a serem leilo-
ados, percebe-se que eles po-
derão gerar oportunidades de 
investimentos diversificadas 
em vários segmentos e regi-
ões do País. A lista dos proje-
tos prioritários do PPI inclui a 
privatização da Eletrobras e os 
leilões do pré-sal, que desper-
tam interesse de investidores 
brasileiros e estrangeiros.

ENERGIA ELÉTRICA
Existem novos projetos em 

andamento também no setor 
de energia elétrica, que tem 
uma grande importância para 
o crescimento do Brasil. Até 
2013, mais de 80% da energia 
consumida anualmente no 
País vinha de usinas hidroe-
létricas, que aproveitam da 
abundância de recursos hídri-
cos. Nos últimos anos, porém, 
o crescimento de energia eó-
lica e de outras fontes renová-
veis, somado à crise do apa-
gão causado pela seca, e ao 
aumento da preocupação da 

外から大きな注目を集めている。

電力セクター
今後のブラジルの成長に欠かせ

ない電力部門でも新しい動きがみ
られる。ブラジルは、その豊富な
水資源を活用し、2013年頃まで
は年間発電量の約8割を水力発電
で賄っていたが、近年、風力発電
を主とした再エネ電源が急増する
とともに、渇水による大停電の経
験や、新規ダム開発の社会環境配
慮面での課題などから、水力発電
を中心としたエネルギーミックス
の見直しを余儀なくされている。
2017年7月付でブラジル鉱山エ
ネルギー省（MME）とエネルギー
計画公社（EPE）が発表した最新
のエネルギー10か年計画では、ブ
ラジルの発電設備容量のうち、水
力発電の割合を2016年の60.4％
から2026年に48.7%まで引き下
げ、一方で風力・太陽光・バイオマ
ス・小水力の新再生エネルギー発

Source: PPI website (www. projetocrescer.gov.br), viewed on 26 October 2017
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文章：PwCアドバイザリー 
合同会社
富田 宏 氏・金城 真実 氏

POR PwC ADVISORY LLC
HIROSHI TOMITA
MASAMI KANESHIRO

O MERCADO DE INFRAESTRUTURA NO BRASIL VIVE  
UM PERÍODO DE GRANDES TRANSFORMAÇÕES

ブラジルのインフラ市場は今、大きな転換期を迎えている

INVESTMENTS PARTNERSHIPS PROGRAM - PPI
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população com questões socio-
ambientais, o governo passou a 
ser obrigado a revisar a alta con-
centração de usinas hidrelétricas 
na matriz energética brasileira. O 
Plano Decenal de Expansão de 
Energia (PDE) 2023, lançado em 
julho de 2017 pelo Ministério de 
Minas e Energia (MME) e Empre-
sa de Pesquisa e Energia (EPE), 
prevê redução da participação 
de energia hidrelétrica na matriz 
energética de 60,4% em 2016 até 
48,7% em 2026, e aumento de 
fontes renováveis (eólica, solar, 
de biomassa, e de microcentrais 
hidrelétricas), de 19,4% em 2016 
até 29,7% em 2026.

Essa mudança na matriz ener-
gética trouxe à tona novos de-
safios para o setor, entre eles, 
problemas de instabilidade no 
sistema elétrico no Nordeste, 
onde houve uma rápida expan-
são de energia eólica devido às 
condições climáticas favoráveis 
para aproveitar a força dos ven-
tos. Diante da expectativa de 
recuperação econômica e con-
sequente aumento de demanda 
pelas novas fontes de energia, 
há uma necessidade urgente 
de implantar medidas de mé-
dio e longo prazos para estabi-
lização de sistemas elétricos de 
energia. Nesse contexto, está 
sendo estudada a possibilidade 
de desenvolver novos sistemas, 
métodos de aplicação e tecno-
logias, incluindo a criação de 
serviços complementares, revi-
são das fontes de energia base e 
busca pela alternativa indicativa 
de atendimento à ponta.

 DIÁLOGOS
O governo brasileiro vem 

tentando ouvir opiniões dos 

電を2016年の19.4%から2026年に29.7%まで引き上
げることを想定している。

こうしたエネルギーミックスの変化は、風況が良く風
力発電開発が急ピッチで進んだブラジル北東部で系統
の不安定化が深刻な問題を生むなど、同国の電力セク
ターに新たな課題をもたらしている。今後、経済回復に
より新規電源の需要が伸びると予測される中、中長期
的な系統安定化対策が急務となっており、アンシラリー
サービス契約の創設、ベースロード電源の見直し、代替
電源（※）の導入等、新たな制度・運用方法・技術が検討さ
れ始めている。

対話の強化
ブラジル政府はPPIの推進や各種制度変更にあたっ

て、海外投資家の声を汲み取ろうとしている。2017年9
月には両国政府の呼びかけにより、官民合同の第一回
日伯インフラ会合がブラジリアで開催されるなど、イン
フラ投資を促進するために両国間の政策対話の強化が
図られている。また、電力セクターにおいても、MMEや
EPE等の現地当局は各国の事例や関連プレーヤーの最
新動向に基づく意見交換を積極的に行いたい考えであ
る。2018年以降の景気回復とともに、こうしたブラジル
のインフラ市場に起こりつつある変化の波を日本企業の
ビジネス機会へと繋げていくことが、期待される。

investidores estrangeiros para 
promover o PPI e mudanças 
de sistemas. Em setembro de 
2017, foi realizada, em Brasília, 
a primeira reunião do Grupo 
de Trabalho de Infraestrutura 
Brasil-Japão, a fim de fortale-
cer os diálogos bilaterais para 
promover investimentos em 
infraestrutura. Na área de ener-
gia elétrica, as autoridades 
brasileiras como MME e EPE 
pretendem reforçar a colabo-
ração com outros países, a fim 
de trocar ideias e conhecimen-
tos sobre novidades referentes 
aos projetos e principais atores 
do setor. Existe expectativa de 
que essa onda de mudanças 
que estão começando a surgir 
no mercado de infraestrutura 
no Brasil, com a retomada da 
economia esperada a partir de 
2018, sejam aproveitadas para 
criar oportunidades para em-
presas japonesas.

経済 / E C O N O M I A

※ブラジルでは系統安定化を目的として導入するガス火力・揚水等の電源や蓄電
池をAlternativa indicativa de ponta と総称しており、ここでは代替電源と意
訳している。

Source: MME, EPE; Plano Decenal de Expansão de Energia 2026, July 2017
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トカンチンス州、ブラジルの新たな農業フロンティア

TOCANTINS, A NOVA FRONTEIRA 
AGRÍCOLA DO BRASIL

投資  / I N V E S T I M E N T O

記事：鎌田 ファチマPOR FÁTIMA KAMATA

ブラジルの27連邦のうち
最も若い州であり、今
年の10月で制定29年

周年を迎えたトカンチンス州が、
世界の食料貯蔵庫になる計画が
ある。マルセロ･ミランダ州知事は

「我々は、世界の人口集住地域へ
農産物を輸出するためのアグリビ
ジネスを強化していく」と述べた。
データが示す通り、国家食糧供
給公社（CONAB）の調査による
と、2016年〜2017年のトカンチ
ンス州の収穫量は、前年比40％増
加、130万ヘクタールで生産される
穀物は440万トンに達した。

この高い増加率での生産量に対
応することは、難しい課題であり、
海外投資家による支援が必要であ
ると州知事は認識していると述べ
ている。

政府の対策チームとともに、マル
セロ･ミランダ州知事は9月15日か
ら22日まで来日、州の可能性につい
て語り、アグリビジネスの生産的連
鎖の強化を推奨するトカンチンス農
業プロジェクトの発足を発表した。

C açula das 27 unidades 
federativas do Brasil, 
Tocantins completou 29 

anos em outubro, com planos 
de se tornar um grande celei-
ro para o mundo. “Queremos 

fortalecer nossa agroindústria 
para exportar aos grandes 
centros mundiais”, afirma o 
governador Marcelo Miran-
da. Levantamento feito pela 
Companhia Nacional de Abas-

Seminário na Embaixada do 
Brasil em Tóquio   

駐日ブラジル大使館で 
行われたセミナー

Embaixador André Corrêa do Lago e o 
governador Marcelo Miranda   

駐日ブラジル大使アンドレ・コヘア・ド・ラーゴと 
マルセロ･ミランダ州知事

tecimento (Conab) indica que 
a safra 2016/2017 no Estado 
será recorde, 40% maior do 
que a anterior, e alcançar 4,4 
milhões de toneladas de grãos 
produzidos em uma área de 
1,3 milhão de hectares. 

Escoar uma produção 
dessa proporção é um gran-
de desafio que o governo 
do Tocantins quer superar 
com a ajuda de investidores 
estrangeiros. Acompanha-
do da equipe de governo, 
Marcelo Miranda visitou o 
Japão entre os dias 15 e 22 
de setembro para falar do 
potencial do Estado e apre-
sentar o projeto Tocantins 
Agro, de verticalização das 
cadeias produtivas do agro-
negócio.

A empresa Mayekawa, lí-
der mundial na área de re-
frigeração industrial com 14 
filiais no Brasil, reafirmou a 
intenção de instalar uma 
unidade de representação 
de seus produtos também 
em Tocantins, para atender 
os mercados das regiões 
Norte e Nordeste. Segundo 
o presidente da multinacio-
nal, Shin Maekawa, os en-
tendimentos já estão bas-
tante adiantados.

Projeto Tocantins Agro, do governo 
estadual, visa fortalecer o processo 
produtivo e conseguir a colheita de até 
duas safras e meia por ano. 

Projeto de construção de sete barragens 
em rios da região Sudoeste, que vão 
perenizar uma área de várzea tropical de 
300 mil hectares.

A Ferrovia Norte-Sul tem papel 
protagonista em muitas obras, com 
mais de 2 mil km de comprimento entre 
Anápolis (GO) e o porto de Itaqui (em São 
Luís, Maranhão), e corta Tocantins ao meio.

Meta é escoar toda produção agrícola 
de Tocantins pelo Porto de Itaqui (MA) que 
movimenta hoje cerca de 8 milhões de 
toneladas de grãos por ano e deve chegar 
a 20 milhões de toneladas/ano, inclusive 
também de cargas refrigeradas.

州によって計画されているトカンチンス農業
プロジェクトとは、生産プロセスを強化・改善
し、年間の収穫量最大２．５倍増加を目指すも
のである。

ダム建設プロジェクト
南西部の河川に７棟のダムを建設、３０万ヘ

クタールにも及ぶ熱帯氾濫原の水量をコント
ロールする。

北南鉄道は、ゴイアス州アナポリスとマラニ
ャオン州サンルイスにあるイタキ港を結ぶ全長
２，０００キロを超える鉄道で、物流において重
要な役割を担っている。そのちょうど真ん中に
トカンチンスが位置している。

トカンチンス州で収穫された農作物はすべ
てこのマラニャオン州イタキ港へ輸送すること
を目標としており、現在の取り扱い穀物量は年
間８００万トンであるが、今後は冷凍製品も含
め２，０００万トンを輸送する計画である。

TOCANTINS AGRO トカンチンス
農業プロジェクト
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ブラジルに14の支店を持つ産業
冷凍業界における世界的企業であ
る前川製作所（MAYEKAWA）は、

ブラジル北部および北東部エ
リアの市場に対応するため、ト
カンチンス州に拠点を設置す
る意向を表明している。代表
取締役社長である前川真（ま
えかわ しん）氏もこの認識の
もとでビジネスに取り組んで
いるとコメントした。

日本で消費される食糧の変
化にもまた期待が寄せられて
いる。日本の鶏肉輸入量は45
万トンにも増加しており、それ
に対応するために自動の鶏肉
骨除去機のような製品への需
要も見込まれている。

9月19日に東京の駐日ブラ
ジル大使館にて行われたプロ
モーションイベントでは、州知
事と政府対策チームが、トカン
チンス州の生産性ポテンシャ
ルと、非常に農業に適した土
地であることについてプレゼン
テーションによるアピールが
行われた。

駐日ブラジル大使アンドレ・
コヘア・ド・ラーゴ氏は、1970
年代、80年代、90年代のブラ
ジル発展における日本の重要
な役割について言及、「トカン

チンス州は日本の投資家らが期待
するもの全て、チャンス、クオリティ
ー、成長の計り知れないポテンシャ
ルを有している」と述べた。

A expectativa é que mu-
danças nos hábitos de 
consumo dos japoneses 
possam levar ao au-
mento do atual volume 
de 450 mil toneladas 
de frangos importa-
dos e, por consequên-
cia,  à maior demanda 
por produtos como a 
máquina desossadora 
automatizada de fran-
go desenvolvida pela 
empresa.

Durante seminário 
de promoção realiza-
do dia 19 de setembro, 
no auditório da Em-
baixada em Tóquio, o 
governador e equipe 
destacaram o potencial 
produtivo e as terras al-
tamente agriculturáveis 
do Estado. 

O embaixador André 
Corrêa do Lago lembrou 
do papel essencial do 
Japão no desenvolvi-
mento brasileiro nos 
anos 70, 80 e 90. “Tocan-
tins possui tudo o que 
os investidores japone-
ses esperam encontrar no 
Brasil: oportunidades, quali-
dade e um imenso potencial 
de crescimento”, disse.

PERFIL DE 
TOCANTINS

トカンチンス州情報
■Tocantins ocupa  

uma área maior que 
o Equador ou a Nova 

Zelândia.
■トカンチンス州は 
エクアドルもしくは 

ニュージーランドよりも 
広い面積を有している。

■13,8 milhões de 
hectares destinados à 
agropecuária. Desse 
total, 7,4 milhões são 
para pastagem e 1,3 

milhão para agricultura, 
restando pouco mais de 
5,1 milhões de hectares 

não explorados.
■農業および酪農による 
占有面積は、1,380万 

ヘクタール。 このうち、 
740万ヘクタールが牧草地

として使用、130万 
ヘクタールが農業地、 

のこりの510万ヘクタール
強は未開拓地である。
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20ª COPA AMIZADE BRASIL-JAPÃO 
DE FUTEBOL INFANTIL

Foi realizado o torneio inter-
nacional, a 20ª Copa Amiza-
de Brasil-Japão de Futebol 

Infantil (Sub-15), do dia 26 de 
agosto a 2 de setembro, no Cen-
tro de Futebol Zico localizado no 
Estado do Rio de Janeiro. 

Do Brasil, houve a participa-
ção de clubes famosos do Es-
tado do Rio de Janeiro como 
Flamengo, Fluminense, Vasco 

リオ・デ・ジャネイロにある
ジーコサッカーセンター
で8月26日から9月2日ま

で15歳の国際サッカー大会、「第
20回日伯友好カップ」が開催され
た。ブラジルはリオ州の名門クラ
ブ、フラメンゴ、フルミネンセ、バ
スコ・ダ・ガマ、ボタフォゴの他、グ
レミオ、サントス、クルゼイロ、アト
レチコ・ミネイロなど各地から強
豪チームが出場。日本からはJリー
グ選抜、鹿島アントラーズ、アン
トラーズ・ノルテ、アントラーズ・つ
くばの4チームが参加した。残念
ながら、全ての日本チームは予選
リーグ敗退となった。

da Gama, Botafogo, e ainda 
outros times fortes de várias 
regiões como Grêmio, Santos, 
Cruzeiro, Atlético Mineiro, 
etc. Do Japão, participa-
ram quatro times: um 
time selecionado 
pela J-League, 
Kashima Antlers, 
Antlers Norte e 
Antlers Tsukuba. 

Infelizmente, todos os times 
do Japão foram desclassifica-
dos nas eliminatórias.

A final foi realizada entre o 
Grêmio e o Flamengo, sen-

do que o Grêmio defen-
deu o gol marcado na 

prorrogação vencendo 
por 1 a 0 e conquis-

tou o seu primeiro 
título desta Copa.

決勝はグレミ
オとフラメンゴと
の間で行われ、
グレミオが延長で
決めたゴールを守
り、１－０で初優勝を飾った。

大会に出てくるブラジルの選手
達は、この年代ですでにしっかりと
したサッカー選手になっている。
個人の技術を戦術の中でどう活か
すかを理解し、相手に負けたくな
いという姿勢が伝わってきた。

日本の選手たちは、日本でやれ
ていることがすぐに通用せず、初
戦からなかなか力を出せなかった
が、試合ごとに少しずつ自分のプ

Os jogadores têm até 15 anos. 
Os brasileiros que participaram 
deste torneio já possuem uma 
formação e desempenho muito 
elevados como jogadores de 
futebol. Eles já compreendem 
como usar a habilidade indivi-
dual dentro da tática e ainda 
pude sentir a vontade de ven-
cer, de não querer perder para 
o adversário.

O Centro de Futebol Zico, 
que consiste no local da com-
petição, foi concluído em 1995. 
A Copa Amizade Brasil-Japão 
foi criada em 1998 e este ano 
marcou a 20ª edição. A princí-
pio, a Copa foi realizada com 8 
times no total, ou seja, 2 times 
do Japão e 6 times do Brasil. O 
número de times participantes 
foi aumentando a medida que 
foi se realizando a competição e 
a partir da 6ª edição vem sendo 
realizada com 20 times no total.

O próprio Zico tem alegado 
fortemente que é nesta idade 

レーが出来るようになってきた。
大会会場であるジーコサッカー

センターは、1995年に竣工。日伯
友好カップは1998年に創設され、
今年で第20回目を迎えた。当初
は日本からの2チームとブラジル６
チームの合計8チームで実施。回
数を重ねるごとに参加チームが増
え、第6回大会以降は計20チーム
で行われている。

ジーコ自身もこの年代がサッ
カーに対する情熱を持ち始め、経
験を積み始める重要な時期である
と強く訴えていた。国際大会を通
してピッチ内外の交流を深め、多
くの貴重な体験を積めるよう、有

que os jovens passam a 
ter paixão pelo futebol, 
sendo uma fase muito 
importante para começar 
a ganhar experiência. Ele 
vem realizando esta com-
petição reunindo clubes 
famosos para que possam 
ganhar experiências valio-
sas e aprofundar o intercâmbio 
dentro e fora do campo através 
de competições internacionais.

Atualmente, esta competição 
é reconhecida no Brasil e tem se 
tornado um torneio oficial onde 
há participação de muitos times. 
Muitos jogadores brasileiros têm 
seguido a carreira de jogador 
profissional. No Japão, jogado-
res como Morimoto, Kakitani, 
Usami, Yamaguchi e Ideguchi se 
tornaram jogadores da seleção 
japonesa, além de Endo, Doi e 
Suzuki do time Kashima Antlers. 
Isso mostra que esta competi-
ção é um palco onde podemos 
encontrar jogadores que po-

名クラブを集めて開催してきた。
現在、大会はブラジルでも認知

され、多くのチームが参加する公
式大会となっている。ブラジル人
選手の多くがプロへ進み、日本で
も森本、柿谷、宇佐美、山口、井手
口ら日本代表になった選手、鹿島
アントラーズでは遠藤、土居、鈴木
らが出場。この大会が、トップチー
ムでプレー出来る選手達を見出せ
る舞台であることを示している。

これまで、ジーコセンターへは
約2400名の日本人選手が参加し
た。ほとんどの選手はプロになる
ことができないが、この年代に地
球の裏側であるブラジル遠征をす

ることで、ピッチ内だけでなく、観
光や試合観戦など様々な交流を
経験することができる。

一生に一度のブラジル遠征とな
る選手がほとんどであり、この遠
征で何かを感じてもらい、一人の
人間としても成長してもらえるよう
な、スポーツを通した青少年の健
全な育成に繋がる社会貢献活動
になればと思っている。

大会は、協賛会社の皆様のサ
ポートなしには開催が成り立たな
い。日本から遠く離れたブラジルの
大会にもかかわらず、大会の意義を
理解し、支援頂いている日本企業
の皆様に対して深く感謝したい。

dem fazer parte de times 
profissionais.

Até agora, cerca de 
2.400 jogadores japone-
ses participaram na com-
petição do Centro de Fu-
tebol Zico, mas a maioria 
dos jogadores não conse-
gue se tornar um profis-

sional. Entretanto, viajar ao Brasil 
que está localizado do outro lado 
do mundo nesta idade, para par-
ticipar da Copa, pode lhes pro-
porcionar várias experiências de 
intercâmbio, não somente den-
tro do campo, bem como assistir 
a jogos e fazer turismo.

Esta competição não pode 
ser realizada sem o apoio das 
empresas patrocinadoras. Gos-
taria de expressar meu profun-
do agradecimento a todas estas 
empresas que têm compreen-
dido o significado desta com-
petição e patrocinado apesar 
desta ser realizada distante do 
Japão, no longínquo Brasil.

Takehiro Takashima
Gerente da Divisão  
de Desenvolvimento  
e Educação,
Kashima Antlers  
F. C. Co., Ltd. 
株式会社  
鹿島アントラーズFC　 
育成部長 高島雄大
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文章：高島 雄大 氏

POR TAKEHIRO  TAKASHIMA

第20回日伯友好カップ

会員 / A S S O C I A D O
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EM BUSCA DA 
IMPRESSÃO PERFEITA

GRÁFICA OFERECE QUALIDADE E CONFIABILIDADE NO TRABALHO

高い品質と信頼を提供する印刷会社

“Nos dias de hoje, 
a Tecnologia da 
Informação vem 

passando por uma série de 
mudanças e isso exige das 
empresas uma rápida res-
posta que tem como base 
o gerenciamento corpora-
tivo”. É assim que Yoshioka 
Yokokawa, CEO da E&E Hol-
ding, define a estratégia da 
companhia. 

A E&EH é uma gráfica japo-
nesa criada em 1988 e vem 
ao longo dos 30 anos de his-
tória buscando atender ao 
mercado de impressão com 
qualidade, tecnologia e con-

「昨今、情報技術（IT）
は著しく変化し、企
業はその企業理念

に基づいた迅速な対応が必要とな
っています。」株式会社イーアンドイ
ーホールディングス代表取締役社
長である横川義之氏は企業戦略に
ついてこう語った。

株式会社イーアンドイーホールデ
ィングスは、1988年に創業した印
刷会社である。30年に亘り、顧客か
らの個別の要望への対応と良心的
な価格設定に紐つけられた印刷技
術と信頼性を市場へ提供してきた。
在日ブラジル商工会議所（CCBJ）
の会員でもあり、刊行誌Revista 
Brasilの印刷も手掛けている。

本社を、東京の中心地千代田区

完璧な印刷を求めて

fiabilidade aliados a preços 
competitivos e atendimento 
personalizado. A empresa é 
associada da Câmara de Co-
mércio Brasileira no Japão, 
sendo a responsável pela im-
pressão da Revista Brasil.

Com sede em Chiyoda, no 
coração da capital japonesa, 
a E&EH tem como lema “Per-
fect Color Pitch”, ou seja, a 
busca pela perfeição na cor, 
uma das condições da qual o 
exigente mercado nipônico 
impõe nos dias de hoje.

No gerenciamento de co-
res (CMS), a E&EH usa o “Pri-
mojet”, impressora a jato de 

会員 /A S S O C I A D O

calibração, o que permite confirmar o 
resultado final antes da impressão. A 
gráfica possui a capacidade de produ-
zir produtos em pequenas e grandes 
quantidades, de forma rápida e com 
baixo custo, utilizando o sistema de 
impressão LED UV, com uma impres-
sora alemã Heidelberg para a impres-
são rápida e de alta qualidade. 

O sistema de impressão adotado é 
LED (diodo emissor de luz), ou seja, 
um sistema de secagem de tinta da 
impressão que limita a geração de 
CO2. As tintas utilizadas também não 
incluem solventes, assim, o odor é 
mínimo, podendo ser usado em brin-
quedos, remédios, alimentos e cos-
méticos.

に構え、現在の日本の印刷業界において厳し
い条件である“Perfect Color Pitch”「絶対色
感」技術の提供をモットーとして掲げている。

画像管理、通称カラーマネージメント
（CMS）では、簡易校正のインクジェットプリ
ンター「プリモジェット」を使うことで本刷り
前に仕上がりを確認する工程を採用。また、
ドイツのハイデルベルグ社製印刷機を使用
したスピーディーで高品質なオフセット機で

「LED UV印刷システム」を導入、小ロットか
ら大量ロットに至るまで、印刷物を低価格・短
納期で顧客へ提案している。 

またインクを乾燥させる装置にはLED（発
光ダイオード）を使用、CO2を発生させない、
環境に配慮したシステムを活用している。使
用する塗料には有機溶剤を含まないため、臭
気が少なく玩具・薬品・食品・化粧品などの印
刷物にも適している。

A E&E oferece serviços totais de produtos 
impressos que vão desde o design do 
material impresso, processamento e 
edição de imagens, impressão offset 
até a impressão digital sob demanda 
e processamento de encadernação de 
acordo com materiais e usos.

Nos dias de hoje, a Tecnologia da Informação 
vem passando por uma série de mudanças e 

isso exige das empresas uma rápida resposta.

「昨今、情報技術（IT）は著しく変化し、企業は 
その企業理念に基づいた迅速な対応が必要」

株式会社イーアンドイーホールディ
ングスは、印刷物のデザインから始ま
り、画像処理や編集を経て、素材や用
途に応じてオフセット印刷からデジタ
ルオンデマンドプリント、製本加工に
至る印刷製品のトータルサービスを
提供しております。

サービス内容SERVIÇOS DISPONÍVEIS
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Realização
主催：

Apoio
協賛：

子どもの語彙を豊かにする活動
ATIVIDADES PARA ENRIQUECER 
VOCABULÁRIO DAS CRIANÇAS

記事： 羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

9月３０日から１０月２８日に
かけて日本国内で開催さ
れたカエルプロジェクトセ

ミナーでは、子どもの語彙力と認
知発達を育てることに主眼が置か
れた。臨床心理士の中川郷子氏
と澄田春美氏は、長野、神奈川、
島根、広島、奈良、岐阜、静岡、愛
知、三重の９県を訪れた。

セミナーでは講演やワークショ
ップのほか、保護者の一部と個別
相談が実施された。中川氏と澄田
氏は、子ども向けの読み聞かせに

E stimular a linguagem e 
o desenvolvimento cog-
nitivo da criança. Estes 

foram os principais objetivos 
do Projeto Kaeru no Japão 
realizado entre os dias 30 de 
setembro e 28 de outubro. As 
psicólogas Kyoko Nakagawa e 
Cristina Sumita percorreram 
as províncias de Nagano, Ka-
nagawa, Shimane, Hiroshima, 
Nara, Gifu, Shizuoka, Aichi e 
Mie. 

Foram realizadas palestras, 
workshops e consultas indi-
viduais com alguns pais. As 
psicólogas trouxeram livros 
de feltro que qualquer pessoa 
pode fazer para contar estó-
rias infantis. Nos workshops, 
elas estimularam pais e alunos 
para criar verduras, legumes e 
frutas com massa de modelar  
para mostrar a importância de 
aumentar o vocabulário com 
ações no dia-a-dia.

PROJETO KAERU REALIZADO NO JAPÃO FOCALIZA BRINCADEIRAS E AÇÕES EM CASA  
QUE OS PAIS PODEM FAZER PARA ENSINAR MAIS PALAVRAS AOS MENORES

日本で開催されたカエルプロジェクトセミナーでは家庭でできる子どもの語彙力改善に 
役立つ遊びや行動に焦点を当てて紹介

Psicólogas Kyoko Nakagawa e Cristina Sumita orientam para a importância de aumentar o vocabulário   
臨床心理士の中川郷子氏と澄田春美氏は語彙力を伸ばすことの重要性を訴える

Na hora de tomar banho ou 
de fazer a comida, Kyoko ensi-
nou que devem ser emprega-
das palavras adequadas como 
assar, fritar, cozinhar para que 
as crianças se acostumem com 
as palavras certas. A partir da 
quinta série, ela alertou para 
as dificuldades que podem 
aparecer com os menores se 
o desenvolvimento cognitivo, 
ou seja, a inteligência e o ato 
de pensar não forem desen-
volvidos adequadamente. “A 
criança precisa de vocabulário 
para aprender a pensar”, fri-
sou a psicóloga.

Os pais, segundo ela, po-

使う誰にでも作れるフェルト絵本
を用意し、ワークショップでは日常
生活の習慣を通して子どもの語彙
を増やすことの重要性を伝えるた
め、参加者の親子に粘土で野菜や
果物を作る体験をさせた。

中川氏は、お風呂に入る時や料
理を作る時に、「assar」（焼く）、
「fritar」（揚げる）、「cozinhar」
（煮る）など各動作に合った適切
な単語を使うことで子どもたちに
正しい言葉遣いに慣れさせるよう
にと呼び掛けた。さらに５年生以
降は、子どもの認知（知能と思考）
が年相応に発達しなければ様々
な問題が発生する可能性があると
した上で、「子どもが思考力を身に
付けるために語彙力が必要不可欠

dem ler histórias para os filhos, 
recontar essa história com 
outras palavras, pedir para os 
filhos falar dessa história com 
as próprias palavras ou fazer 
perguntas sobre o mesmo 
assunto. “É uma maneira de 
enriquecer o vocabulário da 
criança”, enfatizou Kyoko.

Ela também alertou que 
brincar na creche ou na escola 
faz parte do aprendizado para 
os menores. “A criança apren-
de a respeitar as regras, acei-
tar as diferenças”, completou, 
destacando que os pais preci-
sam fazer os filhos dominarem 
um idioma.

36 R E V I S T A  B R A S I L
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PAIS
親

Kaori Uehara, 35 anos, sendo 
11 anos vivendo no Japão

カオリ・ウエハラ、35歳、 
日本在住11年

“O meu pai é brasileiro e a 
minha mãe nissei. Vim ao Ja-
pão com 10 anos e me matri-
cularam na escola japonesa. 
Não entendia nada. Fiquei 
até o segundo ano do chug-
gakko quando pedi aos meus 
pais para sair da escola.  Ficava 
em casa para cuidar dos sobri-
nhos. Não sei ler kanji ainda. 
Tenho três filhos e todos estão 
na creche japonesa. Não quero 
que eles sofram o que passei 
no passado. Não pretendemos 
voltar ao Brasil.”

Luciane Iceri, 26 anos, sendo  
18 anos vivendo no Japão

ルシアネ・イセリ、26歳、 
日本在住18年

「父はブラジル人、母は日系二世で
す。１０歳の時に来日し、日本の学
校に入れられましたが当時は何も
分りませんでした。中学２年まで学
校に通っていましたが、両親に頼ん
で辞めさせてもらい、それからは家
で甥たちの世話をしていました。今
でも漢字は読めません。子どもは３
人いて、皆日本の保育園に通ってい
ます。子どもたちには自分が経験し
たような苦しみを味わってほしくあ
りません。ブラジルに帰るつもりは
ないです」

“Tenho cinco filhos, sendo 
dois do primeiro casamen-
to do meu marido. Trabalho 
numa fábrica de cosméticos e 
o meu marido na área de sol-
da. Como não temos intenção 
de voltar ao Brasil, as crianças 
estudam em escola ou creche 
do Japão. Eles falam português 
em casa. Antes de dormir, leio 
a Bíblia com os meus filhos. Os 
dois mais velhos ajudam em 
casa todas as manhãs para la-
var louça ou limpar a casa.”

「夫の連れ子２人を含め５人の子
どもがいます。私は化粧品工場に務
め、夫は溶接の仕事をしています。
ブラジルに帰るつもりはないので、 
子どもたちは日本の学校や保育園 
に通わせています。子どもたちは家
ではポルトガルを使っています。寝
かしつけの時には、子どもたちに聖
書を読んで聞かせます。上の子二人
は、毎朝食器洗いや家の掃除を手
伝ってくれます」

“Cheguei com 20 anos junto 
com a minha irmã. A intenção 
era trabalhar para juntar dinhei-
ro e cursar uma faculdade parti-
cular no Brasil. Acabei casando e 
tenho dois filhos (de cinco anos 
e um mês). Estou de licença 
maternidade e vou voltar para 
a mesma empresa no ano que 
vem. O filho mais velho ficou um 
tempo na escola brasileira por-
que não tinha vaga na creche 
japonesa. Agora ele está na cre-
che japonesa porque não temos 
intenção de voltar ao Brasil.”

Daniela Sakai, 36 anos, sendo  
16 anos vivendo no Japão

ダニエラ・サカイ、36歳、 
日本在住16年

「日本で働いてブラジルで私立大
学に通う学費を貯めることを目的に
２０歳の時に来日しました。その後
結婚し、５歳と１ヶ月の子どもが２
人います。現在は産休中で、来年に
は元の職場に戻る予定です。上の息
子は日本の保育園に空きがなかっ
たためしばらくブラジル人学校に通
学していましたが、ブラジルに帰国
するつもりはないので、現在は日本
の保育園に通っています」

教育プロジェクト / P R O J E T O  E D U C A R

A Revista Brasil acompanhou o Projeto Kaeru realizado em Iwata, Shizuoka.          
Acompanhe o depoimento de algumas mães.

本誌は磐田で開催されたカエルプロジェクトセミナーを取材した。
セミナーに参加した母親らのコメントは以下の通り。

• Nas avaliações periódicas, é preciso 
ficar atento se a criança entende o 
vocabulário usado.

• Se suspeitar de algum distúrbio, aten-
ção para o idioma usado para a avalia-
ção neuropsicológica.

• Certas decisões podem selar o futuro 
da criança. Colocar numa sala especial 
numa escola japonesa significa, em ge-
ral, que o menor tem algum distúrbio 
de aprendizagem e ele dificilmente vai 
voltar para uma sala normal.

• Brincar com brinquedos que estimulam 
a inteligência. Usar menos brinquedos 
que funcionam apenas com pilhas. 
Exemplos: pintar, correr, pular, recortar, 
origami, jogos de tabuleiro, etc.

• Conversar com a criança 20 minutos por 
dia pelo menos, perguntando detalhes 
de como foi o dia dela.

・ 定期検診では、医師の使う言葉を子どもが 
理解しているか注意する。

・ なんらかの障害の疑いがある場合、神経心理
検査が何語で行われたかにも留意する。

・ 決断の内容によっては子どもの将来に烙印を
押すことになりかねない。子どもを特別支援学
級に入れるということは、一般にその子に学習
障害があるとみなされるため、将来普通学級に
戻れる可能性は低くなる。

・ 知能を刺激する玩具で遊ぶこと。電池でしか
動かないおもちゃの使用を減らし、絵を描いた
り、走ったり、跳ねたり、紙を切る遊びや、折り
紙やボードゲームなどで遊ばせる。

・ 1日20分以上は子どもと会話し、子どもがそ
の日どう過ごしたか詳しく聞くこと。

AVALIAÇÃO MÉDICA NO JAPÃO
ORIENTAÇÃO DA PSICÓLOGA 

KYOKO NAKAGAWA

中川博士が指摘する日本で 
の医師による診断に関して 

気をつけるべき注意点

O Projeto Kaeru tem o apoio 
da Mitsui e da NPO ABIC (Ac-
tion for a Better International 
Community). No Japão, a tra-

だ」と訴えた。
中川氏によると、親は子どもに

読み聞かせをし、言葉を変えて同
じ話を聞かせてから、子どもに自
分の言葉でその話について語らせ
たり質問してみたりすることで、「
子どもの語彙力を高めることがで
きる」という。

また保育園や学校での遊びも
子どもにとっては学びの一部であ
り、それによって子どもたちは「ル
ールを守り、違いを
受け入れること
を 学 んで い
る」という。
また親は子
どもに一つ
の言語をマ
スターさせ

るべきだと訴えた。
カエルプロジェクトセミナーは

三井物産と国際社会貢献センター
（ABIC）の支援を受けて実施さ
れており、日本では通訳のクボタ・
ユリ氏、国際社会貢献センターの
森和重氏と柴崎敏男
氏も運営スタッフとし
て参加した。

dutora Yuri Kubota e os repre-
sentantes da ABIC, Kazushige 
Mori e Toshio Shibasaki fize-
ram parte da equipe.

Projeto Kaeru em Iwata, Shizuoka   
磐田で開催されたカエルプロジェクト
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A professora Lilian Hatano assinalou 
algumas iniciativas que as escolas 
deveriam incluir para inserir o aluno na 
comunidade japonesa:
• Convênios com universidades, escolas 

profissionalizantes, etc.
• Competições, concurso de fotografia, 

redação, desenho, etc.
• Viagens de estudo para conhecer a 

região, cultura do Japão.
• Experiências de trabalho, estágio, etc.
• Visita às empresas e diferentes formas 

de trabalho.

リリアン・ハタノ氏は、在日ブラジル人の子ども
たちが日本社会にとけ込めるようブラジル人学校
が実施すべき取組みとして以下のような事業を挙
げた。
・ 大学や専門学校との協定締結
・ 写真や作文、絵画などのコンテスト
・ 日本各地の文化などを学ぶことを 
  目的とした修学旅行の実施
・ 就業体験やインターンシップ
・ 企業訪問や様々な仕事の職場見学

PROGRAMAS PARA ALUNOS

子ども向けプログラム

行った結果、米国では英語とポル
トガル語の二カ国語教育が政府に
よって認めれている公立の学校が
あることが分かったと報告した。
日本在住24年のハタノ准教授は、
来日当初から在日ブラジル人の教
育支援活動に携わっている。

ハタノ氏はまた、日本語能力試
験に加え、日本留学試験（EJU）と
呼ばれる日本の大学に入学するた
めの日本語能力を評価する試験の
重要性についても指摘した。

小貫教授とハタノ准教授の両氏
は、在日ブラジル人学校はポルトガ
ル語と英語、日本語のトリリンガル
教育を実践すべきだと強調。小貫
教授は「現在のグローバル化した
世界では、ブラジル人学校は日本人
の児童・生徒にとっても魅力ある学
校となる可能性がある」と語った。

ハタノ氏は、数学や歴史のよう
な教科も二ヶ国語または三カ国語
で授業を行うことで、生徒の考え
る力を刺激できると述べた。

AEBJの斉藤俊男会長は、「我
々が力を合わせれば変革を要求
することができる」と訴え、ブラジ

Fórum da Escola Brasileira no Japão organizado pela 
AEBJ em Hamamatsu   
AEBJ主催の在日ブラジル人学校教育フォーラムは浜松で開催された

ブラジル人学校でのトリリンガル教育
ENSINO TRILÍNGUE NAS
ESCOLAS BRASILEIRAS

記事： 羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

在日ブラジル人学校をイ
ンターナショナルスクー
ル化してはどうか―。 

9月17日、18日に静岡県浜松市で
開催された在日ブラジル人学校教
育フォーラムで、東海大学の小貫
大輔教授はこう提言した。同フォ
ーラムは在日ブラジル人学校協議
会（AEBJ）の主催、三井物産と
NPO法人国際社会貢献センター
（ABIC）の後援で開催された。

小貫教授は、日本国内で中国
語、英語、日本語で授業を行う中
華学校がインターナショナルスク
ールとして認識されていることを
例に挙げ、在日ブラジル人学校も
ポルトガル語、英語、日本語の三
カ国語教育を実践するインターナ
ショナルスクール化を目指す可能
性について検討できるのではない
かと発言した。

また最近実現した法改正によ
り、国籍を問わず日本で暮らす不
登校の子どもの教育を受ける権利
が保障されたと述べた。小貫教授
自身もそのための活動に積極的に
取り組んできたという。

フォーラムは、ブラジル人学校
間で在日ブラジル人の子どもた

ちの社会統合についての情
報・意見交換を行うことを
目的に開催された。

米国
近畿大学のリリアン・

ハタノ准教授は、米国と
ヨーロッパで調査研究を

T ransformar as escolas 
brasileiras instaladas no 
Japão em escolas inter-

nacionais. Esta foi uma das 
alternativas apresentada pelo 
professor Daisuke Onuki, da 
Universidade Tokai (Kana-
gawa) durante o Fórum da 
Escola Brasileira no Japão. O 
evento foi realizado pela Asso-
ciação das Escolas Brasileiras 
no Japão (AEBJ) nos dias 17 
e 18 de setembro, em Hama-
matsu (Shizuoka). 

O evento teve o apoio da 
Mitsui e da NPO ABIC (Action 
for a Better International Com-
munity).

O professor Onuki informou 
que existe escola chinesa con-
siderada internacional no Ja-
pão, com ensino dos idiomas 
chinês, inglês e japonês.  Ele 
considera que as escolas brasi-
leiras poderiam pesquisar mais 
sobre como tornar a instituição 
reconhecida como internacio-
nal e ensinando três idiomas: 
português, inglês e japonês.

Ele relatou que houve mu-
dança na lei japonesa recen-
temente, que visa reconhecer 
o direito à educação para 
toda criança fora da escolari-
zação formal* “independen-
te da nacionalidade”. Onuki 
disse que trabalhou intensa-

mente para essa conquista.

ESTADOS UNIDOS
O evento teve como obje-

tivo a troca de informações e 
opiniões entre as escolas bra-
sileiras quanto à contribuição 
das instituições de ensino para 
a integração das crianças bra-
sileiras na sociedade japonesa.

A professora Lilian Hatano, 
da Universidade Kinki (Osaka), 
esteve fazendo pesquisas nos 
Estados Unidos e na Europa. 
Ela contou que um grande di-
ferencial foi encontrar escolas 
públicas americanas reconhe-
cidas pelo governo com o en-
sino dos idiomas português e 
inglês. Ela mora no Japão há 
24 anos e pelo mesmo perío-
do vem trabalhando em prol 
da educação dos brasileiros 
no arquipélago.

Além do teste de proficiência 
da língua japonesa, a professo-
ra Lilian considera importante o 
EJU (Examination for Japanese 
University Admission for Inter-
national Students) pelo qual 
um aluno estará qualificado 
a prestar vestibular em uni-
versidade japonesa.

Os professores Onuki 
e Lilian enfatizaram que 
as escolas brasileiras de-
vem ter o ensino trilín-

* “Criança fora da escolarização formal” quer dizer “crianças 
em situações de FUTOKO (não frequentando escolas formais)”

gue, ou seja, português, inglês e 
japonês. “Vivemos num mundo 
globalizado e as escolas brasi-
leiras têm potencial para atrair 
também alunos japoneses”, de-
clarou Onuki.

Lilian também orientou para 
o ensino de disciplinas como 
Matemática e História em dois 
ou três idiomas a fim de incen-
tivar a criança a pensar.

O presidente da AEBJ, Walter 
Saito, solicitou mais união entre 
as escolas brasileiras. “Juntos 
temos mais força para reivindi-
car mudanças”, disse. O cônsul-
-adjunto Leonardo Carvalho 
Collares, do Consulado-Geral 
do Brasil em Tóquio, mostrou 
apoio ao comentário de Sai-
to. Também participaram do 

evento o cônsul-adjunto Juan 
Bomfim, do Consulado-Geral 
do Brasil em Hamamatsu. Os 
representantes da Mitsui & Co., 
foram Sachio Kobayashi e Osa-
mu Yasuda. Os representantes 
da Abic foram: Atsuo Fujishita, 
Kazushige Mori, Koichi Adachi, 
Toshio Shibasaki e Yasuo Koike.

Os representantes das se-
guintes escolas estiveram pre-
sentes: Nippaku Gakuen, Gente 
Miúda, Paralelo, EAS Ota, TS 
Recreação, Escola Fuji, Tia Rosa 
Iwata, Sorriso de Criança, Nippo-
-Brasileiro, Alcance, Mundo de 
Alegria, EAS Hamamatsu, Escola 
São Paulo, Cantinho Brasileiro, 
EAS Toyohashi, EAS Toyota, EAS 
Suzuka, Hiro Gakuen, Escola Isa-
ac Newton e Instituto Educare.

ル人学校のさらなる団結を呼びか
けた。在東京ブラジル総領事館の
レオナルド・カルヴァーリョ領事
補佐は、斉藤会長の意見に支持
を表明した。

フォーラムには在浜松ブラジル
総領事館のジュアン・ボンフィン
領事補佐、三井物産の小林幸生氏
と安田修氏、国際社会貢献センタ
ーの藤下温雄氏、森和重氏, 安達
公一氏、小池康雄氏、柴崎敏男氏
も出席した。

また当日は以下のブラジル人学
校が参加した。

日伯学園、ジェンテ・ミウーダ、
パラレロ、イーエーエス太田、ティ
ー・エス・レクレアソン、エスコー
ラ・フジ、チア・ホーザ・イワタ、ソ
ヒーゾ・ジ・クリアンサ、ニッポブ
ラジレイロ、アルカンセ、ムンド・
デ・アレグリア、イーエーエス浜
松、エスコーラ・サンパウロ、カン
チーニョ・ブラジレイロ、イーエー
エス豊橋、イーエーエス豊田、イー
エーエス鈴鹿、HIRO学園、エスコ
ーラ・イザキ・ニュートン、インスチ
トゥート・エドゥカーレ。
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A Tramontina, marca reconhecida no 
Brasil e presente em 120 países com 
utensílios para churrasco, está com 

uma promoção especial em Tóquio. Até o 
dia 8 de janeiro a empresa montou uma exi-
bição especial no Departamento Coredo 3, 
no bairro de Nihombashi. Facas, acessórios 
para churrasco, panelas, churrasqueiras, xí-
caras, formas para bolo entre outros itens 
fazem parte da produção da Tramontina que 
fabrica, ao todo, 18 mil itens.

A empresa Angel Japan é o representante 
oficial da marca no Japão.

Tramontina Pop-up Store 
Endereço: COREDO Muromachi Unidade 3, 
3º andar
Horário: das 10h às 21h
Homepage: http://www.tramontina.co.jp

O presidente da Kanwa-
juku, Yoshihisa Ogawa, 
realizou no dia 22 de 

novembro o 1º Seminário sobre 
Negócios no Brasil, em Tóquio. 
A Kanwajuku é uma empresa 
que oferece curso de chinês 
para profissionais. Mas Oga-
wa, que se formou no curso de 
português da Universidade de 
Estudos Estrangeiros de Osaka 
(atual Universidade de Osaka), 
resolveu ampliar seu empreen-
dimento para entrar no ramo 
de capacitação em negócios 
com o Brasil. Com esse objeti-
vo, ele criou a empresa BrAsia, 
especializada em capacitação 
e treinamento de profissionais 
para negócios nipo-brasileiros. 
A BrAsia organizou o seminário.

O evento tinha como inten-
ção levar informações sobre 
economia e sociedade brasilei-
ras ao público leigo a respeito 
desses assuntos, formado por 
representantes das empresas 
japonesas da área de recursos 
humanos e de outros setores. “A 
ideia é passar informações reais 
do Brasil para japoneses que, 
por não o conhecer, tendem a 
ter imagens negativas como um 
país “distante”, “perigoso” e “em 
recessão”, explica Ogawa.

A primeira edição do semi-
nário contou com o diploma-
ta Masahiko Kobayashi, que 
atuou no Brasil por vários anos, 
trabalhando na Embaixada e 

ブラジルを代表するキッチン
ウェアブランドで、1万8000
点以上の商品を製造し世界

120カ国に輸出するトラモンティーナ
が、東京で期間限定ストアを開催して
いる。日本橋・コレド室町3で1月8日ま
で開かれているトラモンティーナスト
アでは、切れ味抜群のステーキナイフ
をメインに、シュラスコ用品、鍋、ケー
キ型などを販売。

日本ではアンヘル・ジャパン社が正
規代理店としてトラモンティーナの商
品を輸入・販売している。

トラモンティーナ·ポップアップストア
場所：コレド室町3、３階
営業時間：10時〜21時
ホームページ：
http://www.tramontina.co.jp/

日本ブラジル中央協会で理事を務める漢和塾
社長の小川善久氏が11月22日、第１回目と
なる「ブラジルビジネスセミナー」を都内で開

いた。小川氏が社長を務める漢和塾は、企業向けの中
国語研修などを手がけるが、小川氏が大阪外国語大
学（現・大阪大学）でポルトガル語を専攻していたこと
がきっかけで、ブラジル関連の研修ビジネスにも参入
した。漢和塾のなかにブラジルビジネス専門の研修会
社「ブレイジア（BrAsia）」を立ち上げ、セミナーを開
催する運びとなった。

ブレイジアが主宰するこのセミナーのコンセプト
は、日本企業の人事部など本社の人材に対して、いか
にブラジルの経済や社会をゼロから知ってもらうか―
―である。つまり、「ブラジルを知らない日本人が抱
きやすい『遠い』『安全ではない』『景気が悪い』のイ
メージから、本当のブラジルを感じてもらうこと」（小
川氏）である。

　第１回目のセミナーの講師は、外務省でブラジル
の日本大使館や日本領事館などで長年勤務した小林
雅彦氏が務めた。「本社が知って起きたいブラジル事
情『ブラジル基礎知識＆ブラジル人のマネジメント』」
と題されたセミナーの会場には、大手自動車メーカー
や大手食品メーカーの担当者らが参加した。

　日本ブラジル中央協会の会員でもある小林氏は、
ブラジルの人口や面積、ＧＤＰ（国内総生産）などの基
本情報から始まり、ブラジルの世界シェアが高い砂糖、
コーヒー、鶏肉、オレンジジュース、航空機などの生産
だけでなく、鉄鉱石やボーキサイト、海底油田などの原
材料の世界シェアが高いことについても話した。

　かつてブラジルにいた経験談も披露した。日本
政府にとってブラジルは「安心してパートナーになれ
る国」と位置づけており、外務省も戦略的グローバル
パートナーとしている。また、ブラジルにある日本領
事館は、ブラジルに進出する日本企業の取り組みに対
してかなりオープンで積極的に支援する方針のため、
「もし現地に行くことがあれば、どんなこともぜひ相
談してみてほしい」と話した。

ブレイジアによる「ブラジルビジネスセミナー」の２
回目は、２０１８年３月にも開催される見通しである。
小川氏は「今後は年４回くらい開きたい」としている。

記事：谷口 健POR TAKESHI TANIGUCHI

トラモンティーナ 日本での認知度向上へ
TRAMONTINA REFORÇA 

PRESENÇA NO JAPÃO

ブラジルビジネス
NEGÓCIOS NO  
BRASIL

FO
TO

: D
IV

U
LG

A
Ç

Ã
O

セミナー / S E M I N Á R I O ブラジル / B R A S I L

no Consulado do Japão. Ele 
ministrou a palestra intitulada 
“Situação Brasileira Atual que 
as Matrizes Devem Saber - Co-
nhecimentos Básicos sobre o 
Brasil e Dicas Para Gerenciar 
Funcionários Locais”.

Kobayashi, que faz parte da 
Associação Central Nipo-Brasi-
leira, apresentou informações 
básicas do Brasil como popu-
lação, extensão territorial e 
PIB, os principais produtos de 
exportação desde café, açúcar, 
carne de frango, suco de laran-
ja até aeronaves, além de citar 
outras áreas nas quais o Brasil 
tem grande participação no 
mercado mundial, como ex-
ploração de minério de ferro, 
de bauxita, e de petróleo em 
águas profundas.

Para o governo japonês, o 
País é tido como um parceiro 
confiável. O Ministério dos Ne-
gócios Estrangeiros do Japão 
o classifica como um parceiro 
estratégico global.“Se tiver 
oportunidade de ir ao Brasil, 
recomendo visitar o consulado 
para consultar sobre qualquer 
assunto”, aconselhou.

A segunda edição do Se-
minário sobre Negócios no 
Brasil está prevista em mar-
ço de 2018. O presidente da 
Kanwajuku, Yoshihisa Ogawa, 
afirmou que pretende realizar 
esse tipo de seminário quatro 
vezes por ano.

Yoshihisa Ogawa,  
presidente da Kanwajuku 

漢和塾社長、小川善久氏
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A imigração japonesa no 
Brasil completará 110 
anos em junho de 2018. 

Os primeiros 781 emigrantes 
japoneses partiram do porto 
de Kobe no dia 28 de abril de 
1908, a bordo do navio Kasato-
maru, e pisaram em solo brasi-
leiro após desembarcarem no 
Porto de Santos no dia 18 de 
junho. Pelas informações que 
me chegaram, vários eventos 
estão sendo programados em 
todo o Brasil para comemorar 
essa data.

Quantos nikkeis vivem no 
Brasil hoje em dia? Segundo 
a estimativa feita pela Embai-
xada do Japão em Brasília, são 
1,9 milhão aproximadamente. 
Mas não há dados precisos 
sobre o número deles. Consi-
derando os descendentes da 
quinta e da sexta gerações e a 
população cada vez mais mis-
cigenada, alguns especialistas 
alegam que o número seria 
bem maior que 1,9 milhão de 
pessoas. Em todo caso, o Brasil 
é o País que abriga a maior co-
munidade japonesa do mun-
do e este é um fato inalterável.

2018年6月は、日本人のブ
ラジルへの集団移住110周
年に当たる。1908年4月

28日、神戸港を出航した笠戸丸に
乗船した移住者781人が6月18日
サントス港に上陸、ブラジルの地
に第一歩を記した。これを記念し
てブラジル各地で行事が企画され
ていると聞く。

現在、ブラジル全土に日系人は
どの位いるのだろうか。在ブラジ
リアの日本大使館はおよそ190万
人と推計しているが、正確のところ
はわからない。すでに5世、6世の
世代に入り、混血も進み、190万よ
りずっと多いと主張する専門家も
いる。いずれにしろ世界最大の日
系社会が存在する国がブラジルで
ある点は変わらない。

　同じ2018年6月、太平洋の
常夏の島・ハワイでは、近代日本
の最初の出移民から150周年を
記念する行事が準備されている。
明治維新の1868年、新政府誕生
間もない5月に153人の日本人が
日本政府の許可を得ないまま出
国し同島に移住、砂糖キビの収穫
に従事した。

　島国、しかも1639年から200
年余り鎖国をしていたこともあっ
て、日本人はしばしば諸外国から
「内向き」と捉えられてきたとこ

 Em junho de 2018, no Ha-
vaí, arquipélago com clima 
tropical situado no Oceano 
Pacífico, será comemorado 
o aniversário de 150 anos da 
chegada dos primeiros imi-
grantes japoneses. Em maio 
de 1868, ano em que ocorreu 
a Restauração Meiji, 153 japo-
neses saíram da sua terra natal 
sem autorização, logo após o 
nascimento do novo gover-
no, e emigraram para o Havaí, 
onde passaram a trabalhar nas 
plantações canavieiras. 

Ao observar o mundo atual, 
percebe-se que há elevado 
número de população nikkei 
também nos Estados Unidos, 
Canadá e México, na América 
do Norte; Peru, Argentina, Bo-
lívia e Paraguai, na América do 
Sul, além das comunidades ni-
pônicas nos países do Sudeste 
Asiático como Filipinas e Indo-
nésia, Austrália e nas ilhas do 
Sul do Oceano Pacífico.  

Mesmo após o encerramen-
to do programa de imigração, 
cada vez mais profissionais 
japoneses estão trabalhando 
fora do Japão, em meio à glo-

意見 / A R T I G O

balização, sendo transferidos pelas 
empresas ou por decisão própria. 
Muitos deles acabam se fixando 
com a família no exterior, adquirin-
do até a nacionalidade do país onde 
vivem. E o número dessas pessoas, 
que podem até ser chamadas de 
“novos nikkeis”, está aumentando 
em várias partes do mundo. O escri-
tor britânico Kazuo Ishiguro, que ga-
nhou o prêmio Nobel de Literatura, 
seria um exemplo. 

Em Tóquio, é realizada anualmente 
a Convenção dos Nikkeis e Japone-
ses no Exterior. O evento, que serve 
como uma oportunidade para reu-
nir os nikkeis espalhados pelo mun-
do inteiro, nasceu em 1957, a partir 
da iniciativa de alguns deputados, 
como uma forma de expressar agra-
decimento aos imigrantes japoneses 
e seus descendentes no exterior que 
enviaram donativos materiais para 
o Japão devastado pela Segunda 
Guerra Mundial. 

A 58ª edição dessa convenção, re-

ろがある。しかしながら世界に散らばる
日系人の足跡をみると、機会があれば未
知の世界へと飛び出して行った勇気ある
人々の姿をみる思いがする。

　今日の世界をみわたすと、北米のア
メリカ、カナダ、メキシコから、南米のブ
ラジル、ペルー、アルゼンチン、ボリビア、
パラグアイにはかなりまとまった日系人
口がみられ、フィリピン、インドネシアな
どの東南アジア、オーストラリアや南太平
洋の島々にも日系社会が存在する。

　移住の時代が終わった後でも、グ
ローバル化が進む中、企業の駐在員やプ
ロフェッショナルな人々の中には、海外
の在住先に家族ともども残り、その国の
国籍を取得して「新日系人」とも呼べる
存在となっている人たちも世界各地に増
えている。ノーベル文学賞受賞のイギリ

 
文章：上智大学名誉教授
堀坂浩太郎氏 

POR KOTARO HORISAKA
PROFESSOR EMÉRITO DA UNIVERSIDADE SOPHIA
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ス人、カズオ・イシグロ氏もこうした一人
と言えよう。

　東京では毎年、世界に広がる日系人
が集う機会として「海外日系人大会」が
開催される。この大会は1957年、第二次
世界大戦で荒廃した母国および祖父母
の国・日本へ生活支援物資を送ってくれ
た海外の日系人に感謝の意を表わすた
め、国会議員が中心となり開催したのが
最初である。

今年は第58回目で、10月23日から3
日間行われ、国外から20カ国、約250
人が集まった。「TOKYO2020に向け
日系パワーを結集！」をテーマに、親睦
と討議を重ね「大会宣言」をまとめた。
3年後の東京オリンピック・パラリンピッ
クを念頭においたもので、ブラジルから
も次世代の日系リーダーをはじめ多数の

alizada entre os dias 23 e 25 
de outubro de 2017, reuniu 
cerca de 250 participantes 
vindos de 20 países. Com o 
tema “Trabalhando juntos 
para TOKYO 2020!”, o even-
to teve confraternização e 
debates para elaborar uma 
declaração conjunta, que 
leva em consideração os Jogos Olím-
picos e Paralímpicos que serão sedia-
dos na capital japonesa daqui a três 
anos. A reunião contou com partici-
pação de muitos brasileiros, incluin-
do líderes nikkeis da nova geração. 

Hoje em dia, com os nikkeis es-
palhados no mundo globalizado, 
incluindo os radicados no Japão, e 
muitos deles com atuação relevan-
te em diversas áreas como cidadãos 
dos países onde vivem, vem sur-
gindo uma crescente necessidade 
de traçar o perfil exato dos nikkeis 
e estudar as medidas para estreitar 
as relações entre as comunidades 
nipônicas e o Japão, além de forta-

グローバルに展開する日系社会

COMUNIDADE JAPONESA 
NO BRASIL EM PROCESSO 
DE GLOBALIZAÇÃO

lecer a amizade entre os nikkeis de 
países diferentes. 

Considerando essa mudança, o 
governo japonês criou em março 
deste ano o Painel de Intelectuais 
sobre a Colaboração com as Comu-
nidades Nikkeis na América Latina, 
a fim de discutir a questão. O rela-
tório com o resultado do painel foi 
publicado no site do Ministério dos 
Negócios Estrangeiros do Japão. 

Nesse contexto, há expectativas 
de que os nikkeis brasileiros passem 
a desempenhar papel importante 
não apenas para as relações nipo-
-brasileiras mas também para a glo-
balização do Brasil. 

人が参加した。
　ちなみに前年の第57回大会のテー

マは、「21世紀の日系人像」であった。在
日を含め日系人がグローバルに存在し、
さまざまな分野で在住国の市民として活
躍する今日、日系人の実像を正確に認識
し、各国の日系社会と日本、さらには各
国間の日系人同士の友好を深める方策
を検討すべき必要性が生まれてきてい
る。日本政府が本年3月、「中南米日系社
会との連携に関する有識者懇談会」を設
け研究を重ねたのも、こうした変化を意
識してのことであった。その成果は、報告
書となって外務省のホームページで公開
されている。

日伯間の架け橋、さらにはブラジルの
グローバル化を担う人材としてもブラジ
ル日系人の活躍が期待される。

Casal Imperial participa da recepção da Convenção 
dos Nikkeis e Japoneses no Exterior, em 2003

天皇皇后両陛下は海外日系人大会のレセプションに出席された 

Professor emérito da  
Universidade Sophia, Kotaro Horisaka

 智大学名誉教授の堀坂浩太郎氏 
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O cartunista Mauricio de 
Sousa, acompanhado da 
esposa Alice, esteve no 

Japão por mais de 20 dias. Ele fez 
contatos para futuros negócios, 
palestras e lançou uma revista 
em quadrinhos com a Turma da 
Mônica orientando a respeito da 
escola japonesa.

Em 2018, Mauricio de Sousa 
adianta que vai lançar mangá 
da Turma da Mônica em japo-
nês. Acompanha a entrevista 
exclusiva para a Revista Brasil.

Revista Brasil - Qual é o 
projeto da Mauricio de Sousa 
Produções para o Japão?

Mauricio de Sousa - Esta-
mos fazendo muitos contatos 
e alguns negócios em cresci-
mento. Estou otimista e seguro 
para desenvolver um projeto 
educacional para auxiliar as 
crianças filhas de dekasseguis. 
Em 2018, vamos publicar man-
gá nosso em japonês, prova-
velmente da Turma da Mônica 
Jovem, junto com um perso-
nagem de Osamu Tezuka, um 
projeto que já estamos plane-

ブラジルの国民的漫画家
マウリシオ・デ・ソウザ氏
は、アリス夫人を伴って

１０月に来日した。約２０日間の滞
在期間中、今後のビジネスに向けて
関係各方面と接触したほか、講演
も行い日本の学校生活についてマ
ンガで解説した冊子を発行した。

２０１８年には日本語版の「トゥ
ルマ・ダ・モニカ」発行も予定され
ているという。ソウザ氏が本誌イ
ンタビューで語った内容は以下の
通り。

へビスタ・ブラジル（以下RB）-
マウリシオ・デ・ソウザ・プロダク
ションの日本での事業についてお
聞かせください。

マウリシオ・デ・ソウザ氏 - 現
在各方面と接触している段階で、
いくつかのビジネスは着実に成長
しています。在日ブラジル人の子ど
もたちを支援するための教育プロ
ジェクトの開発も順調に進んでい
ます。２０１８年には、マウリシオ・
デ・ソウザ・プロダクションのマン
ガ作品の日本語版の発行も予定さ
れており、『トゥルマ・ダ・モニカ・
ジョーヴェン』と手塚治虫のキャラ
クターを共演させるという以前か
ら進めてきた計画が実現すること

jando há algum tempo. E logi-
camente quero ver a parte do 
licenciamento de produtos. 
Começamos com a cebolinha. 
Acho que foi bom porque co-
meçamos temperando bem 
o negócio, mas agora vamos 
partir para novos contratos 
com outros produtos. A revis-
ta em quadrinho da Turma da 
Mônica Jovem já é publicada 
no Brasil. 

RB - O mangá vira cinema 
e novela no Japão de grande 
sucesso. Como o senhor ava-
lia isso dentro da Mauricio de 
Sousa Produções?

Mauricio de Sousa - Avalio 
como uma realidade palpável 
porque estamos iniciando uma 
produção de um filme da Tur-
ma da Mônica, com crianças 
ao vivo. Acabamos de escolher 
os artistas para um filme que 
vamos produzir em janeiro e 
lançar em junho do ano que 
vem. É um filme com a Turma 
da Mônica criança. Em 2019, 
pretendemos lançar um filme 
com a Turma da Mônica Jovem, 
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com personagens na 
faixa etária de 16 anos. 
Esses filmes para crian-
ça e para jovem têm os 
roteiros baseados em 
histórias que já foram 
publicadas em livro. 

 
RB - Qual é a avalia-

ção do senhor para 
essa viagem ao Japão?

Mauricio de Sousa - 
Nunca trabalhei tanto. 
Estou com compromis-
so lotado. Uma viagem 
de 22 dias, longe do 
meu estúdio. Não estou 
acostumado com isso, 
mas a receptividade 
está sendo tão agradá-
vel, que estou agrade-
cido por não ter tempo 

para mais nada.

RB - No Japão, al-
guns adolescentes 
têm talento para de-
senho. Qual é a men-
sagem do senhor para 
quem pretende seguir 
a carreira nessa área ?

Mauricio de Sousa 
- Todo jovem que pen-
sa seguir carreira no 
mangá se espelha num 
ídolo ou num artista na 
história em quadrinhos. 
Se tiver um jovem que 
consiga trabalhar com 
o meu estilo pode en-
trar em contato com a 
Mauricio de Sousa Pro-
duções.

になりそうです。また当然
ならがキャラクターのラ
イセンス事業についても
検討しており、まずはセボ
リーニャグッズから始める
予定です。計画を練り上げ
るところから始めることが
できて良かったと思いますが、これ
からは新たな商品に関する契約を
求めて事業展開を行う時期です。
『トゥルマ・ダ・モニカ・ジョーヴェ
ン』のマンガ雑誌はブラジルでは
すでに発行されています。

RB - 日本ではマンガが原作の
映画やドラマが人気ですが、マウ
リシオ・デ・ソウザ・プロダクショ
ンとしては、作品の映画化やドラ
マ化についてどのように考えてい
ますか。

マウリシオ・デ・ソウザ氏 - 子
役が演じる実写版の『トゥルマ・
ダ・モニカ』の製作がこれから始ま

るところだということもあり、作品
の映画化やドラマ化は現実味があ
ると感じています。映画はつい最
近キャスティングが決まり、１月に
製作を開始して来年の６月に公開
となります。今回製作するのは登
場人物が子どもの『トゥルマ・ダ・
モニカ』で、２０１９年には１６歳に
成長したキャラクターたちが登場
する『トゥルマ・ダ・モニカ・ジョー
ヴェン』を映画化する予定です。２
作品ともこれまでに発表したマン
ガのストーリーを下敷きに脚色し
たものになります。

RB - 今回の来日の成果につい

Mauricio de 
Sousa
マウリシオ・デ・ 
ソウザ氏
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記事：羽山ネイデPOR NEIDE HAYAMA

日本語版「トゥルマ・ダ・モニカ」
MANGÁ DA TURMA DA  
MÔNICA EM JAPONÊS

Fonte: Mauricio de Sousa Produções 出所：マウリシオ・デ・ソウザ・プロダクション

NÚMEROS
数字で見るマウリシオ・デ・ソウザ

■150 empresas trabalham para a Mauricio de Sousa Produções, 
produzindo 2 mil itens diferentes da Turma da Mônica, como 

brinquedos, sapatos, vestidos, etc.
■マウリシオ・デ・ソウザ・プロダクションのライセンス商品は現在
150社が手がけており、『トゥルマ・ダ・モニカ』のおもちゃから、

靴、衣類、果物、野菜など2000種類のアイテムを扱っている。

■As revistas em quadrinhos e livros são responsáveis por 84% 
do mercado brasileiro para o público infanto-juvenil.

■ブラジルの児童・青少年向け書籍市場でマウリシオ・デ・ソウザ・プ
ロダクションのマンガ雑誌や書籍のシェアは84％に上る。

■Tiragem das revistas em quadrinhos é de 1,5 milhão a 2 
milhões por mês.

■マンガ雑誌の発行部数は月間150万から200万部。

■Tiragem dos livros é de 1,5 milhão a 2 milhões por ano, pois 
esse mercado começou recentemente.

■書籍事業には最近参入したばかりで、現在の発行部数は年間で150万
部から200万部となっている。

てお聞かせください。
マウリシオ・デ・ソウザ

氏 - これほど働いたのは
初めてです。スケジュール
に全く空きありません。今
回スタジオを離れて２２日
間も過ごしましたが、これ

は私にっては珍しいことです。です
がこれほど温かく迎えられ、時間
が余らないくらい忙しいことに感
謝しています。

RB - 日本には絵を描くことが
好きで才能のある若者がいます。
マンガ家になる夢を持つ人に向け
たメッセージをお願いします。

マウリシオ・デ・ソウザ氏 - マ
ンガ家になりたいと思う若者は、
憧れの人や作家に自分を重ね合わ
せるものです。もし私のスタイルで
仕事ができると思う若者がいれ
ば、マウリシオ・デ・ソウザ・プロダ
クションに連絡を下さい。
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Capoeira
Em outra área do Parque Yoyogi, 

grupos de capoeira se revezaram no 
workshop promovido pelo Setor Cultural 
da Embaixada do Brasil. O público pôde 
experimentar movimentos básicos dessa 
representação cultural, os mesmos que 
há cerca de 20 anos atraíram o japonês 
Masayuki Hayashi para a roda. Instrutor 
infantil de educação física, ele ganhou o 
apelido de “Palito” e diz que se encantou 
com a acrobacia presente na Capoeira 
Regional Tempo. Através da capoeira, 
ele também descobriu o Brasil.

カポエイラ
代々木公園の一角では、駐日ブ

ラジル大 使 館 文 化 部の主 催で、
カポエイラグループ数団体が交
代でワークショップを実施した。
参加者はブラジル伝統文化の一
つであるカポエイラの基 礎 的な
動きを学んだ。約２０年前にカポ
エイラに魅了された日本人インス
トラクターの林雅之さん（通称パ
リト）は、カポエイラ・ヘジォナウ・
テンポのアクロバティックな動作
に心を奪われ、カポエイラを通し
てブラジルと出会ったという。
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記事：鎌田 ファチマPOR FÁTIMA KAMATA

７月１５日、１６日に都
内で開 催された在日
ブラジル商 工 会 議 所

主催の第１２回ブラジルフェス
ティバルでは、様々なジャンルの
音楽や料理が一堂に介した。代
々木公園のステージには、歌手
のエルバ・ハマーリョが登場し、
３０年のキャリアを代表するヒ
ット曲の数々を披露した。スペシ
ャルゲストとして来日したエル
バは、「ブラジルの一部を皆さん
にお届けすることができ誇らし
く思う。芸能はコミュニケーショ
ンすることができる素晴らしい
ものであり、人と人を近づけ平
和をもたらす。文化を通してお互

Uma variedade de ritmos 
e sabores marcou o 12º 
Festival Brasil realizado 

pela Câmara de Comércio Brasi-
leira do Japão nos dias 15 e 16 
de julho, em Tóquio. A cantora 
Elba Ramalho reviveu clássicos 
de seus 30 anos de carreira e 
fechou a extensa programação 
que levou artistas de vários es-
tilos para o palco do parque 
Yoyogi. “Foi ótimo, uma gran-
de honra trazer um pouco da 
nossa nação brasileira para cá. 
A arte é uma coisa gostosa por-
que ela comunica, aproxima os 
povos e promove a paz. Através 

corporou elementos da cultura nipônica”, des-
tacou. E para quem não conhece o Brasil, a festa 
oferece essa experiência agradável da cultura, 
música e gastronomia brasileiras, disse o presi-
dente da CCBJ, Celso Guiotoko.

Este ano, o público pôde escolher a melhor 
aguardente do festival durante o 1º Grand Prix 
de Coquetel de Cachaça. Se nas barracas as pes-
soas foram servidas com variados sabores de 
bebida e comida, no palco elas assistiram a um 
desfile de talentos. O cantor de enka Eduardo 
apresentou “Haha Kizuna”, a música com que se 
lançou profissionalmente no Japão e que con-
ta um pouco da história pessoal. Abandonado 
pela mãe biológica, ele foi adotado com dois 
dias de vida pela nikkei Natsue Yoshikawa. “Tem 
sete anos que estou no Japão. Junto com minha 
mãe, nós viemos para trabalhar e tentar realizar 
o meu sonho de ser cantor. Passamos por mui-
tos altos e baixos até chegar aqui”, conta Edu-
ardo.

Nos dois dias de Festival teve samba, samba-
-reggae, chorinho e até forró comandado por 
japoneses. O zabumbeiro Kepel Kimura se apre-
sentou em Yoyogi duas vezes: com o Clube do 
Baião e depois como convidado para dividir o 
palco com Elba Ramalho.

O cantor Netto Pio, que morou cinco anos em 
Londres, e o pianista Hamleto Stamato, residen-
te na Europa, também enriqueceram o palco.

12º FESTIVAL BRASIL CELEBRA 
A DIVERSIDADE CULTURAL

第
１２
回 
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いを良く知ることができる」と語った。
駐日ブラジル大使館のサルキス・ジョゼ・

ブアイナイン・サルキス主席公使は、「ブラ
ジルフェスティバルはブラジルとその多様
性を讃え、日本との様々な交流を促進する
機会だ」と述べた。CCBJの行徳セルソ会
頭は、ブラジルのことを知らない人にとって
は、ブラジルの文化や音楽、料理を体験で
きる素晴らしい機会でもあると話す。

今年は第１回カシャッサ・カクテル・グラ
ンプリも開催され、来場者によって最もお
いしいカシャッサが選ばれた。屋台では様
々な料理や飲み物が提供され、ステージに
は多くのアーティストが登場した。ブラジル
人演歌歌手のエドアルドは、日本デビュー
曲で歌手本人が歩んできた人生とも重な
る内容を持つ歌「母きずな」を披露。実母
に見捨てらたエドアルドは、生後わずか２
日でナツエ・ヨシカワさんという日系人女
性にもらわれ、彼女の手で育てられた。

２日間にわたって開催されたブラジルフ
ェスティバルでは、日本人演奏者によるサ
ンバ、サンバへギ、ショーロ、フォホーなど
の演奏も行われた。ザブンバ奏者のケペル
木村氏は、まずクルービ・ド・バイヨンのメ
ンバーとして演奏し、エルバ・ハマーリョの
ライブにもゲストとして参加した。ロンドン
に５年間在住した経験のある歌手のネッ
ト・ピオとヨーロッパ在住のピアニストのア
ムレット・スタマートもステージを彩った。da cultura a gente se conhece 

bem”, disse a convidada espe-
cial deste ano.

“O Festival representa uma 
oportunidade tanto para cele-
brar o Brasil e sua diversidade 
cultural, quanto para promover 
diferentes vertentes do inter-
câmbio com o Japão”, destacou 
o encarregado de Negócios da 
Embaixada, Sarquis José Buai-
nain Sarquis. “Com a participa-
ção de artistas e empreende-
dores dos dois países, o evento 
contribui para a promoção co-
mercial e a divulgação do modo 
de vida dos brasileiros, que in-
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Cantora Elba Ramalho
歌手のエルバ・ハマーリョ
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Para a dentista Nanami Hirono, o Festival Brasil 
deste ano trouxe mais do que boas lembranças. 
No sábado ela foi premiada com uma bola assi-
nada pelo ex-jogador Ruy Ramos e no domingo, 
recebeu um abraço e autógrafo da cantora Elba 
Ramalho, em pleno show. “São meus presentes 
de aniversário”, diz ela, que completou 63 anos 
doze dias depois do evento. Nanami está em sua 
terceira temporada de Japão, sendo que só desta 
vez já são 17 anos direto na província de Ibaraki. 
Ela veio de Suzano (SP) pouco depois de perder 
o marido, e aqui vive com os dois filhos. Como 
trabalha no período noturno em uma fábrica de 
alimentos, Nanami e o namorado Hiroshi preci-
saram se desdobrar para irem a Yoyogi. “Não im-
porta quem é o artista, recebo todos de coração 
aberto e muita alegria”, diz ela. “Desestresso e 
recebo energia positiva para aguentar mais um 
ano, até o próximo Festival”.

R E V I S T A  B R A S I L

誕生日プレゼント
歯科医のヒロノナナミさんにとって、

今年のブラジルフェスティバルは特別
なものとなった。ブラジルフェスティバ
ルの１２日後に６３歳の誕生日を迎え
ようとしていた彼女は、土曜日には抽選

サンバで繋がる仲間
サダとピパ、リエ、トノの４人の共通

点はサンバへの情熱。互いにニックネ
ームで呼び合う間柄で、ブラジルフェス
ティバルではサンバチームのアミーゴ
ス・カリエンテスの活動に参加してい

る。彼らは１年中サンバについて考えた
り演奏したりしている。１５年前にボサ
ノバ歌手の小野リサのCDをプロデュ
ースするためブラジルに行ったピパは、

「１ヶ月間リオに滞在できて最高だっ
た」という。

で元サッカー選手のラモスのサイン入
りサッカーボールを当て、日曜日にはエ
ルバ・ハマーリョからライブの最中に抱
擁を受けた上、サインまでもらい、「いい
誕生日プレゼントになった」と語った。

Presentes de aniversário

イベント  / E V E N T O
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Unidos pelo samba
Sada, Pipa, Rie e Tono têm em comum uma 

grande paixão pelo samba. Eles se conhecem pe-
los apelidos e se encontram no Festival do Brasil 
e para participar das atividades do GRES Amigos 
Calientes. A agremiação formada há 21 anos por 
um grupo de amigos em Yoyogi (bairro de Shi-
buya), faz parte da Liga S2, o grupo de acesso do 
Carnaval de Asakusa, em Tóquio. Os integrantes 
do grupo pensam e fazem samba o ano inteiro. 
Um exemplo é Pipa: ele toca caixa e mantém um 
grande interesse pela música brasileira que vai 
além do samba. A primeira vez em que esteve no 
Brasil, 15 anos atrás, foi para produzir um dos dis-
cos da cantora de Bossa Nova Lisa Ono. “Passei 
um mês no Rio de Janeiro, foi maravilhoso”, diz.

PERSONAGENS
人びと

記事：鎌田 ファチマPOR FÁTIMA KAMATA

Pai e filha afinados
Um é o orgulho do outro. “É sempre bom 

cantar com meu pai no mesmo palco”, diz a 
cantora Fabiana sobre Ruy Ramos. “Com o fi-
lho mais velho (Fabiano) o assunto é futebol, 
enquanto com a filha a gente se entende 
na música”, afirma o ex-jogador da seleção 
japonesa de futebol. O show de pai e filha no 
Parque Yoyogi já virou tradição. Neste ano, 
Fabiana e Ruy Ramos se apresentaram com 
o Grupo Mistura Fina e encerraram a progra-
mação de sábado com um repertório varia-
do e sempre em alto astral. Em julho, Fabia-
na lançou seu primeiro single, “Once Again”, 
em todas as plataformas digitais com o selo 
HYPERBACKERS e distribuição pela Univer-
sal Music Japan. O trabalho traz um mix de 
influências que vem da música brasileira 
(MPB, samba, axé, bossa nova), R&B e J-Pop.

音楽がつなぐ父娘の絆
父は娘を、娘は父を誇りにしている。歌手の

ファビアナは父親であるラモス瑠偉について、
「父と同じステージで歌えるのは素晴らしい
こと」だと話す。元日本代表サッカー選手のラ
モスは、「息子のファビアノとの話題はサッカ
ー、娘とは音楽で理解し合える仲だ」と語る。
この父娘の二人によるライブはブラジルフェス
ティバルでは恒例となっており、今年のブラジ
ルフェスティバルでは、二人はミストゥーラ・フ
ィーナとともに土曜日のステージにトリとして
登場。幅広いレパートリーで会場を盛り上げ
た。今年７月にはファビアナはファーストシン
グル「Once Again」（HYPERBACKERS／ユ
ニバーサル・ミュージック・ジャパン）をリリー
ス。ブラジル音楽（MPB、サンバ、アシェ、ボサノ
バ）やR＆B、Jポップなどの影響が感じられる
楽曲となっている。

Gingado ao ritmo do 
berimbau

O primeiro contato de Lyuta “Ligeirinho” 
Suda com a capoeira foi 20 anos atrás. Em 
2002, ele passou a integrar o grupo Re-
gional Tempo e aprendeu as malícias e o 
gingado com  mestre Tony e seus filhos, 
muitos mestres e professores de Salvador 
(Bahia). De praticante, o japonês resolveu se 
tornar também um divulgador da capoeira 
no Japão e publicou dois livros ilustrados 
para iniciantes, com movimentos de ginga, 
rolê e esquiva. ¨Não imaginava que a capo-
eira fosse crescer tanto assim. Muita gente 
diz que vem ao Festival Brasil por causa da 
capoeira. Isso nos dá muita alegria. Tem 
gente que nos procura pensando em pra-
ticar exercícios, outros levam os filhos por-
que gostam do Brasil”, afirma Lyuta.

ビリンバウのリズムに合わせて
須田・リジェイリーニョ・竜太さんとカポ

エイラの出会いは今から２０年前にさかの
ぼる。カポエイラ愛好者から日本における
カポエイラの「伝道師」となった須田さん
は、これまでに初心者向けにイラスト入りで

「ジンガ」や「ホレー」、「エスキーヴァ」など
のカポエイラの基本動作を解説した本を２
冊出版している。「カポエイラがこれほどの
人気になるとは想像していなかった。ブラ
ジルフェスティバルに来場する人の多くが
カポエイラを見るために来たと言ってくれ
るのでとても嬉しく思う。カポエイラの練習
のために来てくれる人もいれば、ブラジル
好きで子連れで来るひともいる」と話す。

Triângulo cultural
Kenya Shimano descobriu a percussão 

brasileira 15 anos atrás, quando conheceu 
o Olodum na turnê que o bloco afro-bra-
sileiro fazia por Tóquio. Em 2002, ele criou 
o bloco Barravento pensando em realizar 
trabalho semelhante no Japão. “Nós pró-
prios construímos nossos instrumentos, 
para produzir som e estilo como o original. 
Também vou a Salvador para me aperfei-
çoar na bateria e conhecer melhor a cultura 
baiana. “Só que é difícil reproduzir isso em 
Tóquio como é no Brasil”, diz. Cinco anos 
atrás, Shimano decidiu estender seu traba-
lho até Taiwan, país com cultura da percus-
são. “Lá, as pessoas apreciam a batucada 
com o coração”, diz. Neste ano, ele levou 
crianças taiuanesas para tocar no Festival 
Brasil. “Futuramente quero transmitir tudo 
o que eu aprendi com o Brasil para pesso-
as de qualquer país que tenham interesse 
pelo samba-reggae”, afirma.

文化融合のトライアングル
１５年前に行われたオロドゥンの東京ツ

アーでブラジルのパーカッションに出会った
という島野賢哉さんは、２００２年に日本で
も同様の活動を行うためブロコ・バハヴェン
トを立ち上げた。「オリジナルのサウンドやス
タイルを再現するため、楽器も自分たちの手
で作っている。また演奏に磨きをかけ、バイ
ーア文化をより深く知るためにも、サルバド
ールに足を運んでいる」という。最近では打
楽器文化のある台湾にまで活動範囲を広
げ、今年のブラジルフェスティバルでは台湾
の子どもたちも出演させた。「将来は、これま
でブラジルから学んだことをサンバへギに関
心を持つ国々に伝えていきたい」と話す。
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www.ccbj.jp

A CCBJ
A Câmara de Comércio Brasileira no Japão (CCBJ) 
foi fundada em 2001, com o objetivo de aumentar o 
intercâmbio econômico entre o Brasil e o Japão. É 
uma entidade sem fins lucrativos, que atua com o 
apoio da Embaixada do Brasil em Tóquio. A CCBJ 
possui também registro no Ministry of Economy, 
Trade and Industry (METI) do Japão.

ATIVIDADES
A CCBJ organiza palestras e seminários com foco no 
desenvolvimento de negócios para públicos brasileiro 
e japonês. A entidade também recebe autoridades 
brasileiras no Japão, mantém contatos com órgãos 
japoneses, dividindo os trabalhos em comitês. É uma 
instituição com representatividade em diversos setores 
e regiões, permitindo identificar oportunidades e 
construir um melhor ambiente de negócios.
A CCBJ possui representantes nas regiões de Aichi, 
Kansai, Kita Kanto e Minami Kanto. Anualmente a 
entidade organiza o Festival Brasil, que, desde 2006, em 
Tóquio, reúne mais de 100 mil pessoas para divulgar os 
negócios e a cultura brasileira aos estrangeiros. Desde 
2010, também organiza o CCBJ Awards - 
Person of the Year, premiando um empresário brasileiro 
e um empresário japonês que mais se destacaram no 
relacionamento bilateral entre os países. 

BENEFÍCIOS
Ao se tornar associado da CCBJ,  você e sua empresa 
poderão ampliar sua rede de contatos. Através do 
suporte da Câmara para facilitar o desenvolvimento de 
oportunidades de negócios no Brasil, no Japão e entre 
os dois países, a sua empresa terá acesso a outros 
associados, instituições e profissionais que poderão 
contribuir no incremento de seu “networking” e no 
desenvolvimento de novos negócios e parcerias.

ONLINE
A CCBJ vem atualizando notícias na homepage (www.
ccbj.jp), no Facebook e Youtube (Câmara de Comércio 
Brasileira no Japão).  Se você clicar em curtir na página 
do Facebook, receberá as informações das atualizações 
de notas.

一般社団法人  在日ブラジル商工会議所とは
 在日ブラジル商工会議所(CCBJ)は、日本とブラジルの経
済活交流を、より活発化させることを目的として2001年に
設立されました。在京のブラジル大使館の支援の下で、
非営利団体として活動しています。またＣＣＢＪは日本
の経済産業省より認可を受けています。2013年4月、一般
社団法人になりました。

活動内容
日本とブラジルのビジネス振興を目的とする講演会やセ
ミナーを開催しています。また、ブラジルからのミッション
の受け入れ、日本の各機関・団体とのコンタクトなどを行
っています。活動は外国貿易担当・イベント担当・広報担
当等の各委員会で行っております。組織として、様々なセ
クターや地域をカバーし、ビジネスオポチュニティを生み
出すより良い環境を作り出すことを目指しています。
ＣＣＢＪは愛知、関西、北関東、南関東にそれぞれ代表
を配置しています。２００６年より毎年ブラジルフェス
ティバルを東京で開催し、１０万人を超える来場者に、
ブラジルの文化やビジネス情報を発信し続けています。
２０１０年からはＣＣＢＪ主催により「CCBJアワード、
パーソン・オブ・ザ・イヤー」を開催し、ブラジル人と日本
人の中から両国の経済関係に最も貢献した人を表彰し
ています。またCCBJはFiesp（サンパウロ州工業連盟）や
SEBRAE（ブラジル中小企業支援機構）とも協力協定を結
んでおります。

利点とは
ＣＣＢＪの会員になるということは、あなたやあなたの
会社のネットワークを広げることです。CCBJに参加してブ
ラジル、日本、両国におけるビジネスオポチュニティの可
能性を膨らませることができます。御社と他の会員企業、
専門家などとの交流により、そのネットワークが新事業の
開発やパートナーシップに貢献する事でしょう。

オンラインサービス
CCBJは、ホームページ(www.ccbj.jp)、Facebookと
Youtubeページで最新情報を定期的に更新しておりま
す。Facebookページのいいね！ボタンを押すと更新情報
をご覧いただけます。
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CCBJ 年末夕食会-忘年会 2017
FESTA DE FINAL DE ANO DA CCBJ
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法人会員リスト / E M P R E S A S  A S S O C I A D A S

Os nomes das 
empresas são dos 
associados na 
categoria Pessoa 
Jurídica. O cadastro 
de associados na 
categoria Pessoa 
Física não foi 
publicado por 
causa da legislação 
japonesa.

A
Alfainter 
Travel Inc.
03-5473-0545
TURISMO

観光

Alitalia - 
Compagnia 
Aerea 
italiana S.p.A
03-3568-1603
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

B
Banco do 
Brasil
03-3213-6660
FINANCEIRO

金融

Bell Tech Inc.
0566-25-7111
SERVIÇOS

サービス業

Bengoshi 
Houjin 
Shinagawa 
Kokusai 
Houritsu 
Jimusho
03-5791-2288
ADVOCACIA

法律

Brasil Foods 
Japan K.K.
03 -5447- 5911
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Brastel Co., 
Ltd. 
03-5637-5900
TELECOMUNICAÇÃO

IT・ 通信
FINANCEIRO

金融

Brazil-Japan 
Ethanol Co., 
Ltd.
03-3669-9500
ENERGIA

エネルギー

Bompex 
Japan Ltd.
045-791-5563
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

B-Wedge Co., 
Ltd. 
0538-45-3901
SERVIÇOS

サービス業

C
Caixa 
Econômica 
Federal
 03-6269-3026
FINANCEIRO

金融

CC 
Corporation
03-5746-0900
MÍDIA

広告代理・メディア

Certec
06-6195-6300
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

CI&T Japan, 
Inc.
03-5778-4980
IT・ 通信

Comunicativo 
Co., Ltd.
03-5856-0172
MÍDIA

広告代理・メディア

Conrad 
Tokyo
03-6388-8000
SERVIÇOS

サービス業

E
E & E 
Holdings
03-6212-0241
SERVIÇOS

サービス業

El Sol
050-6860-3630
MÍDIA

広告代理
Embaixada 
do Brasil
03-3404-5211
EMBAIXADA

大使館

Embratur
03-5565-7591
TURISMO 

観光

Ernst & 
Young 
Advisory 
Co., Ltd.
03-3503-1490
CONSULTORIA

コンサルタント

F
Florazul
06-6841-7638
SERVIÇOS 

サービス業

Fruta & Fruta 
Co., Ltd.
03-6272-9081
ALIMENTÍCIA

食品

G
G&C 
Corporation 
0594-25-8353
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

H
Helms Co., 
Ltd.
045-501-0818
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Human-i Co., 
Ltd.
042-643-2086
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

I
Ikemitsu 
Enterprises 
Co., Ltd.
03-6459-0480
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Imai Group 
Co., Ltd.
03-3260-6060
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Infinity Inc.
0748-72-8096
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

IPC World 
Inc.
03-3534-3291
MÍDIA

広告代理・メディア

Itaú  
Unibanco
03-4329-1111
FINANCEIRO

金融

J
Janus Co., 
Ltd.
03-5925-6740
CONSULTORIA

コンサルタント

Jenoptik 
Japan
045- 345-0002
SERVIÇOS

サービス業

Jetbras Co., 
Ltd.
03-5791-4888
TURISMO

観光

K
Kanwajuku 
Ltd. 
Department 
Brasia
03-6263-0716
SERVIÇOS

サービス業

Kawasaki 
Heavy 
Industries, 
Ltd.
03-3435-2111
INDÚSTRIA PESADA

重工業

K.K. Brain
03-5775-3251
SERVIÇOS

サービス業

K.K. 
Contemporary 
Tech
03-5689-0968
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

K.K EcoShine
 03-4550-1508 
SERVIÇOS 

サービス業

K.K. Taiyo 
Corporation
0297-34-1101
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Mauricio 
de Sousa 
Produções
046-785-1793
PRODUÇÃO

プロダクション

Media Brazil
050-3766-4138
MÍDIA

広告代理・メディア

Mitsubishi 
Heavy 
Industries, 
Ltd.
03-6716-3111
AUTOMOTIVO

自動車

Mogi Shouji
0466-52-5467
CONSTRUÇÃO

建設・不動産

my-koubou 
Co., Ltd.
03-5830-0512
SERVIÇOS

サービス業

N
Natura Foods
06-6732-4128
ALIMENTÍCIA

食品

Nazar Kebab
048-812-7856
ALIMENTÍCIA

食品

Nippon  
Amazon 
Aluminium 
Co., Ltd.
03-3278-8831
MINERAÇÃO E 

SIDERURGIA

鉱業・鉄鋼

Nippon Fruit 
Juice Co., Ltd.
03-6453-6737
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Nissan Motors 
Co., Ltd.
045-523-5133
AUTOMOTIVO

自動車

Nissei 
Corporation 
Co., Ltd.
0270-76-4477
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

Nomura 
Securities 
Co., Ltd.
03-3211-1811
CONSULTORIA

コンサルタント

O
Organization 
to Promote 
Japanese 
Restaurants 
Abroad
03-5733-2585
NPO

非営利団体

K.K. T.S.
0495-34-1075
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Kowa Co., 
Ltd.
0270-21-8155
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

L
Lead-Off 
Japan Co. Ltd.
03-5464-8170
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

LATAM 
Airlines Group
03-5695-1642
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

Libercon 
Japan
03-3475-5432
SERVIÇOS

サービス業

M
Marsh 
Japan, Inc.
03-5334-8200
CONSULTORIA

コンサルタント

K.K. 
Matsuura 
Giken
053-589-5317
RECURSOS HUMANOS

人材派遣

Otherside Inc.,
03-5530-1803
SERVIÇOS 

サービス業

P
Pinheiro Neto 
Advogados 
55 11-3247-8419
ADVOCACIA

法律

PJ-Partners 
(Tucano`s)
03-5784-2661
SERVIÇOS 
サービス業

PwC  Japan 
03-3546-8480
CONSULTORIA

コンサルタント

S
Sanshin 
International
06-6775-6305
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

SCK 
Innovation 
Inc.
0276-55-4545
SERVIÇOS

サービス業

SMBC
03-6706-3946
FINANCEIRO

金融

Sea Trade & 
Agency Co., 
Inc
045-640-6211
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

Simoncen Inc.
03-5830-3608
SERVIÇOS 

サービス業

Seven Bank, 
Ltd.
03-3211-3060
FINANCEIRO

金融

Suzan Inc.
0276-48-6045
TRANSPORTE, CARGAS

運輸

T
TMK - 
Tadocoro 
Mutsuki 
Kougyou
0466-53-8034
METALMECÂNICA

機械金属

Television 
Aichi 
Broadcasting 
Co., Ltd.
052-243-5830
MÍDIA

広告代理・メディア

Tozzini 
Freire 
Advogados
55 11 5086-
5226
ADVOCACIA

法律

TMI 
ASSOCIATES
03-6438-5517
ADVOCACIA

法律

Tunibra Travel 
Japan Co., Ltd.
03-6222-8345
TURISMO

観光
Turismo, 
Latino Inc.
03-3792-9000
TURISMO

観光

U
Unidos Co., 
Ltd.
03-3280-1025
COMÉRCIO EXTERIOR

貿易

V
Vale Asia K.K.
03-5401-2971
MINERAÇÃO E 

SIDERURGIA

鉱業・鉄鋼

Viseu 
Sociedade de 
Advogados
55-11-3185-
0185
ADVOCACIA

法律

W
WEG Eletric 
Motors 
Japan Co., 
Ltd.
045-550-3030
METALMECÂNICA

機械金属

Wondertable, 
Ltd. 
(Barbacoa 
Grill)
03-3379-8050
SERVIÇOS 

サービス業

World Links 
Company Ltd.
049-288-4401
SERVIÇOS

サービス業

Y
Yudensetsu 
Co., Ltd.
045-500-5190
CONSTRUÇÃO

建設・不動産

ここに掲載されている
企業名は、会議所に企
業会員として属する会
員のものであります。個
人会員の名は、日本の
法令により掲載するこ
とができませんので予
めご了承お願い申し上
げます。

在日ブラジル商工会議所
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Como se filiar à CCBJ
一般社団法人 在日ブラジル商工会議所の会員になれば、各種会員サービスを
ご利用頂けます。会員企業との交流により、日伯間のビジネスチャンスが広が
ります。

申し込み方法
当会議所のホームページ(http://www.ccbj.jp)上でお申し込みが可能です。　
又は、ホームページの申し込みフォームを印刷し、ご記入の上、ファックス又は
郵送で下記住所までお送り下さい。

申込用紙の送付先：
〒107-0061
東京都港区北青山1-4-1　ランジェ青山507
一般社団法人在日ブラジル商工会議所　事務局
電話番号: (03) 6447-2833
ファックス: (03) 6447-2834
Email: adm@ccbj.jp

支払いの詳細
銀行名 ...................... 三菱東京UFJ銀行
支店名 ...................... 青山通支店
口座種類 ................. 普通
口座番号 ................. 0181786
口座名義 ................. (シャ)ザイニチブラジルショウコウカイギショ
振込者名 ................. 会員様のお名前をご記入ください

年会費

法人で社員数300人以上の企業 10万円(税抜)

法人で社員数300人未満の企業 5万円(税抜)

個人 2万円(税抜)

学生 1万円(税抜)

海外在住法人社員数300人以上の企業 1 0万円(税抜)

海外在住社員数300人未満の企業 5万円(税抜)

会員になるには
PELA INTERNET:
Você pode efetuar o cadastramento através da internet, 
acessando o endereço www.ccbj.jp.
Clique no link [Associe-se à Câmara! Cadastro On-Line] e 
preencha o formulário eletrônico. Siga os passos do cadastro, 
informando seus dados e em seguida envie para a CCBJ. Depois 
você receberá um e-mail no endereço cadastrado para dar 
continuidade em seu cadastramento.

PAGAMENTO DE ANUIDADE:
O valor da taxa de anuidade varia de acordo com o tamanho 
de sua empresa. Veja a tabela de taxas abaixo.

TERMOS E TAXAS

FORMA DE PAGAMENTO DA ANUIDADE PARA PAGAMENTOS 
NO JAPÃO
Nome: Câmara de Comércio Brasileira no Japão - CCBJ
一般社団法人在日ブラジル商工会議所
Banco Tokyo-Mitsubishi UFJ (三菱東京UFJ銀行)
Agência: Aoyamadori Branch 青山通支店
Tipo da conta: Futsu  普通
Conta: 0181786
Para que possamos identificar o seu pagamento, por favor 
escreva no campo de identificação o nome de sua empresa.

IMPORTANTE: FILIAÇÃO
Primeira instância - Do preenchimento e envio do cadastro 
A abertura do processo para a sua filiação à CCBJ somente 
terá início mediante o preenchimento integral e envio da ficha 
de cadastro para a CCBJ.

Segunda instância - Da aprovação da filiação
Após o recebimento do seu cadastro e da anuidade, o 
Comitê Executivo, composto por dois diretores, fará a 
avaliação de seu cadastro para que a sua empresa seja 
aceita como membro da CCBJ. Este processo se faz 
necessário para proteger a CCBJ da filiação de empresas 
com idoneidade dúbia ou que não tenham alinhamento com 
o pensamento e a missão da CCBJ. 

Terceira instância – Envio da fatura
 Após a confirmação do pagamento, o processo de filiação 
será concluído.

Estudante ¥ 10.000 (+ imposto)

Pessoa Física ¥ 20.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica com menos de 300 funcionários ¥ 50.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica com mais de 300 funcionários ¥ 100.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica estabelecida fora do Japão 
com menos de 300 funcionários ¥ 50.000 (+ imposto)

Pessoa Jurídica estabelecida fora do Japão 
com mais de 300 funcionários ¥ 100.000 (+ imposto)

会員になるには /  C O M O  S E  A S S O C I A R

ESCRITÓRIO DA CCBJ   
一般社団法人 在日ブラジル商工会議所 事務局･事務所

VISITAS NA CCBJ  •  CCBJご来訪について

As visitas à sede da CCBJ deverão ser agendadas com antecedência 
através de contato telefônico ou e-mail.

CCBJ事務所をご来訪される方は、事前に電話またはメールにてご一報を下さ
るようお願い致します。会員の皆様に対するサービス向上に努め、全力を挙げ
て業務に取り組んでおります。今後とも引き続きご支援を賜りますようお願い
申し上げます。

A CCBJ está atendendo no 
seguinte endereço: 
〒 107-0061 Tokyo-to, 
Minato-ku Kitaaoyama 
1-4-1 Rangee Aoyama 507

〒107-0061東京都 港区 
北青山１－４－１
ランジェ青山５０７

Tel: (03) 6447-2833  • Fax: (03) 6447-2834 • Email: adm@ccbj.jp
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Ajudamos no seu

PwC Japan
〒100‒0004 東京都千代田区大手町1‒1‒1 大手町パークビルディング※｜TEL: 03‒6212‒6880｜Email: pwcjppr@jp.pwc.com

PwC Japanグループは、日本におけるPwCグローバルネットワークのメンバーファームおよびそれらの関連会社（PwCあらた有限責任監査法人、京都監査法人、
PwCコンサルティング合同会社、PwCアドバイザリー合同会社、PwC税理士法人、PwC弁護士法人を含む）の総称です。各法人は独立して事業を行い、相互
に連携をとりながら、監査およびアシュアランス、コンサルティング、ディールアドバイザリー、税務、法務のサービスをクライアントに提供しています。
© 2017 PwC. All rights reserved. PwC refers to the PwC network and/or one or more of its member firms, each of which is a separate legal entity. Please see 
www.pwc.com/structure for further details.

日本にはブラジル人が、ブラジルには日本人が常駐し
日本企業のブラジル事業展開を一体となってサポートしています。

Contamos com a presença de profissionais brasileiros no escritório de 
Tóquio, assim como profissionais japoneses em São Paulo. Nós, juntos, 
ajudamos no seu sucesso no Brasil.

A PwC Japão e a PwC Brasil têm, juntas, cerca de 10 mil profissionais. A PwC Brasil tem 19 escritórios 
capazes de atender o cliente em todo o território nacional. Contamos com a presença de profissionais 
brasileiros no escritório de Tóquio, assim como profissionais japoneses em São Paulo. Nosso networking 
permite apresentar uma solução de forma rápida e efetiva aos nossos clientes. Temos uma equipe 
especializada em auditoria e consultoria para novos negócios, M&A e pós M&A (integração). Neste 
momento de desafio, estamos preparados para ajudá-los com novos investimentos, fusões e aquisições, 
além de auxiliar na reestruturação e integração pós-fusão ou aquisição (PMI).

PwC Japanとブラジルには、総勢約1万人のスタッフが所属し、ブラジル国内には19カ所に事務所を有しています。
東京事務所にはブラジル人の専門家が、サンパウロ事務所には日本人が常駐し、よりスピーディに連携できる体制
を整えました。新規進出、会社設立、M&A、買収後の統合支援、また進出後の監査、会計、税務レビュー、
オペレーション改善、内部統制構築（ガバナンス・
システム含む）のアドバイザリーなど、現在ブラ
ジル経済の停滞や投資後さまざまな問題を抱える
企業が多い中、PwCはM&A投資支援だけでなく、
投資後の管理体制の構築にも力をいれています。

ブラジルでの投資・税制ガイド
Doing Deals in Brazil 日本語版
をご提供しています。

sucesso no Brasil
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